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No. 8641. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRANSIT TRADE OF LAND-LOCKED
COUNTRIES. DONE AT NEW YORK, ON 8 JULY 1965

1. The General Assembly of the United Nations at its 1328th plenary meeting
on 10 February 1965 decided to convene an international conference of pleni-
potentiaries to consider the question of transit trade of land-locked countries and
to embody the results of its work in an international convention and such other
instruments as it might deem appropriate. This decision was taken in pursuance
of a resolution adopted by the First United Nations Conference on Trade and
Development at Geneva in June 1964.

2. The United Nations Conference on Transit Trade of Land-locked Countries
met at the Headquarters of the United Nations in New York from 7 June 1965 to
8 July 1965.

. rlle Governments of the following fifty-eight States were represented at
the Conference: Afghanistan, Argentina, Austria, Belgium, Bolivia, Brazil,
Burundi, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Cameroon, Central African
Republic, Chile, Congo (Brazzaville), Czechoslovakia, Federal Republic of
Germany, France, Greece, Holy See, Hungary, India, Italy, Ivory Coast, Japan,
Kenya, Laos, Liberia, Luxembourg, Malawi, Mali, Mongolia, Nepal, Nether-
lands, Niger, Nigeria, Pakistan, Paraguay, Poland, Portugal, Republic of Korea,
Republic of Viet-Nam, Romania, Rwanda, San Marino, Senegal, South Africa,
aa4., Sudan, Switzerland, I kild1 , TurkyTT, Igrluua, uI-.--1-*111 '. -v. U

Socialist Republic, Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, United Republic of Tanzania, United
States of America, Upper Volta, Yougoslavia, and Zambia.
A rL.. -_ C A 1% * Cuba,

It. I TUV~l11l1Lb 01 rI-bULiull, %UJ~gO kL.'e~irourdnL epuoilc 01), Cu

Denmark, Ghana, Iran, Iraq, Israel, Mauritania, Peru and Venezuela designated
Observers to the Conference.
5. The Inter-Governmental Maritime Consultative Organization participated in
the Conference as an Observer in accordance with rule 57 of the rules of proce-
dure of the Conference.
6. The following non-governmental organizations participated in the Con-
ference as Observers in accordance with rule 58 of the rules of procedure of
the Conference : International Chamber of Commerce and International Confed-
eration of Free Trade Unions.
7. The Conference elected Mr. Paul Ruegger (Switzerland) as President.
Mr. A.A.O. Ezenwa (Nigeria) served as Acting President from 6 to 8 July.
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No 8641. ACTE FINAL -DE LA CONFERENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE DE TRANSIT DES PAYS
SANS LITTORAL. FAIT A NEW YORK, LE 8 JUILLET
1965

1. A sa 13280 s6ance pl~ni~re, tenue le 10 fgvrier 1965, l'Assembl~e ggn~rale
des Nations Unies a dgcid6 qu'une confgrence internationale de plgnipoten-
tiaires serait convoqu6e pour examiner la question du commerce de transit des
pays sans littoral et pour consacrer le rgsultat de ses travaux dans une convention
internationale et dans tels autres instruments qu'elle jugerait approprigs. Cette
dgcision a 6t6 prise en application d'une r~solution adopt6e Gen~ve en juin 1964
par la Premiere Conference des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppe-
ment.

2. La Confgrence des Nations Unies sur le commerce de transit des pays sans
littoral s'est rgunie au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, du 7 juin au
8 juillet 1965.

3. Vtaient repr~sent~s h la Confgrence les gouvernements des cinquante-huit
tats ci-apr~s: Afghanistan, Afrique du Sud, Argentine, Autriche, Belgique,

Bolivie, Br6sil, Burundi, Cameroun, Chili, Congo (Brazzaville), C6te-d'Ivoire,
Espagne, iRtats-Unis d'Amrique, France, Gr&ce, Hongrie, Haute-Volta, Inde,
Italie, Japon, Kenya, Laos, Lib6ria, Luxembourg, Malawi, Mali, Mongolie, N6pal,
Niger, Niggria, Ouganda, Pakistan, Paraguay, Pays-Bas, Pologne, Portugal,
R~publique centrafricaine, R~publique de Corge, R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie, R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine, R6publique-Unie de Tanzanie, R6publique du Viet-Nam,
Roumanie, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Rwanda,
Saint-Marin, Saint-Si~ge, S~n~gal, Soudan, Suisse, Tch~coslovaquie, Thailande,
Turquie, Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, Yougoslavie et Zambie.

4. Les Gouvernements de l'Australie, du Congo (R~publique d6mocratique du),
de Cuba, du Danemark, du Ghana, de l'Iran, de l'Irak, d'Isradl, de la Mauritanie,
du P6rou et du Venezuela ont d~sign6 des observateurs h la Conference.

5. Conform~ment l'article 57 du r~glement int6rieur de la Conf6rence,
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime a
particip6 h la Conference en qualit6 d'observateur.

6. Ont particip6 h la Conference en qualit6 d'observateurs, conform6ment h
l'article 58 du r~glement int6rieur de la Conference, les organisations non gouver-
nementales suivantes : Chambre de commerce internationale et Confederation
internationale des syndicats libres.

7. La Conf6rence a 6lu president M. Paul Ruegger (Suisse). M. A. A. 0. Ezenwa
(Nigeria) a rempli les fonctions de President par interim du 6 au 8 juillet.
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8. The Conference elected the following representatives as Vice-Presidents:
Mr. Abdul Hakim Tabibi (Afghanistan); Mr. D. Lucio Garcia del Solar (Argen-
tina); Mr. Fernando Ortiz Sanz (Bolivia); Mr. J.B. Beleoken (Cameroon);
Mr. Josef Smejkal (Czechoslovakia); Mr. Herbert Neupert (Federal Republic of
Germany); Mr. D.P. Anand (India); Mr. Yaya Diakite (Mali); Mr. A.A.O.
Ezenwa (Nigeria); Mr. Jaime de Pinies (Spain); Mr. G.S. Burguchev (Union of
Soviet Socialist Republics); and Mr. A.B.C. Danieli (United Republic of
Tanzania).

9. The following committees and working groups were set up by the Con-
ference :
General Committee

Chairman: The President of the Conference
Members : The President and the Vice-Presidents of the Conference

Working Group I on Articles 5, 6 and 7

Chairman: Mr. Josef Smejkal (Czechoslovakia)

Working Group 11 on Articles 1 and 2
Chairman: Mr. W. Riphagen (Netherlands)

Working Group III on Article 11 (formerly Article 12)

Chairman: Mr. Pierre Sanon (Upper Volta)

Working Group IV on Article 16 (formerly article 19)

Chairman: Mr. Giuseppe Barile (Italy)

Drafting Committee
Chairman: Mr. W. Riphagen (Netherlands); later, Mr. Oscar Schachter

(Executive Secretary)
Members: Afghanistan, Belgium, Chile, Czechoslovakia, India, Italy, Mali,

Nepal, Netherlands, Nigeria, Pakistan, Paraguay, Spain, Union of Soviet Socialist
Republics and United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Credentials Committee
Chairman: Mr. G. Reisch (Austria)
Members: Austria, Belgium, Brazil, Liberia, Nepal, Paraguay, Sudan,

Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America.

10. The Secretary-General of the United Nations was represented by Mr. Oscar
Schachter, Director of the General Legal Division of the Office of Legal Affairs
of the United Nations, who served as Executive Secretary. Miss Kwen Chen,
Legal Officer, acted as the Secretary of the Conference.

11. The Conference had before it as the basis for its work the report of the
Committee on the Preparation of a Draft Convention relating to Transit Trade of

No. 8641
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8. La Conference a 6lu vice-presidents les repr~sentants ci-apr~s : M. Abdul
Hakim Tabibi (Afghanistan); M. D. Lucio Garcia del Solar (Argentine);
M. Fernando Ortiz Sanz (Bolivie); M. J. B. Beleoken (Cameroun); M. Jaime de
Pinies (Espagne); M. D. P. Anand (Inde); M. Yaya Diakite (Mali); M. A. A. 0.
Ezenwa (Nigeria); M. Herbert Neupert (Rpublique f6d6rale d'Allemagne);
M. A. B. C. Danieli (R~publique-Unie de Tanzanie); M. Josef Smejkal (Tch~co-
slovaquie) et M. G. S. Bourgoutchev (Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques).

9. La Conference a constitu6 les comit6s et groupes de travail suivants:

Bureau de la Conference
Pr6sident: le President de la Conference
Membres: le Pr6sident et les Vice-Prgsidents de la Conference

Groupe de travail I sur les articles 5, 6 et 7
President: M. Josef Smejkal (Tchgcoslovaquie)

Groupe de travail 11 sur les articles 1 et 2
Prgsident : M. W. Riphagen (Pays-Bas)

Groupe de travail III sur l'article 11 (ancien article 12)
Pr6sident: M. Pierre Sanon (Haute-Volta)

Groupe de travail IV sur l'article 16 (ancien article 19)
President : M. Giuseppe Barile (Italie)

Comiti de ridaction
President: M. W. Riphagen (Pays-Bas), puis M. Oscar Schachter (Secr6taire

ex~cutif)
Membres: Afghanistan, Belgique, Chili, Espagne, Inde, Italie, Mali, N6pal,

Nigeria, Pakistan, Paraguay, Pays-Bas, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, Tch~coslovaquie et Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques

Commission de virification des pouvoirs
President : M. G. Reisch (Autriche)
Membres: Autriche, Belgique, Br~sil, 9tats-Unis d'Am~rique, Liberia,

N6pal, Paraguay, Soudan et Union des R~publiques socialistes sovi&iques.

10. Le Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies 6tait repr6sent6
par M. Oscar Schachter, directeur de la Division des questions juridiques
g~nrales, Service juridique de l'Organisation des Nations Unies, qui a rempli les
fonctions de secr6taire ex6cutif. Mlle Kwen Chen, du Service juridique, a rempli
les fonctions de secr~taire de la Conference.

11. La Conference 6tait saisie comme base de travail du rapport de la Commis-
sion charg~e d'ilaborer un projet de convention relative au commerce de transit

N- 8641
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Land-locked Countries (A/5906). The draft Convention transmitted by the
Committee, the Afro-Asian draft Convention, as well as all the amendments,
were annexed to the report.

12. On the basis of its deliberations, as recorded in the summary records of
the plenary meetings, the Conference prepared the annexed Convention entitled
Convention on Transit Trade of Land-locked States.

13. This Convention,' which was adopted by the Conference on 8 July 1965,
was opened for signature on that day, until 31 December 1965, at the United
Nations Headquarters in New York. The Convention provides for ratification
and accession, in accordance with its terms.

14. In addition, the Conference adopted two resolutions, which are annexed to
this Final Act.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

DONE in New York this eighth day of July, nineteen hundred and sixty-five,
in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and Spanish languages,
each text being equally authentic.

1 See p. 42 of this volume.

No. 8641
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des pays sans littoral (A/5906). Le projet de convention transmis par la Commis-
sion, le projet de convention propos6 par les pays d'Afrique et d'Asie ainsi que
tous les amendements 6taient annexgs au rapport.
12. Sur la base de ses d~libgrations, consign6es dans les comptes rendus des
seances plni~res, la Conf6rence a prgpar6 la Convention jointe en annexe,
intitul6e < Convention relative au commerce de transit des 9tats sans littoral ).
13. Cette convention', qui a 6t6 adopt~e par la Confgrence le 8 juillet 1965, a 6t
ouverte A la signature ce m~me jour jusqu'au 31 d~cembre 1965 au Siege de
l'Organisation des Nations Unies New York. La Convention est soumise h
ratification et est ouverte h l'adh~sion, conform~ment h ses dispositions.
14. De plus, la Conference a adopt6 deux resolutions, qui sont annex6es au
pr6sent Acte final :

EN FOI DE QUOI les repr6sentants ont sign6 le pr6sent Acte final.

FAIT h New York, le huit juillet mil neuf cent soixante-cinq, en un seul
exemplaire, en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, chaque
texte faisant 6galement foi.

1 Voir p. 43 du present volume.

NO 8641
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No. 8641. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JV2 8641. 3AKJlOWIHTE BI-ILII AKT KOHcDEPEH II OP-
FAHH3AIHH OB1EaHHEHHbIX HAEIU HO BOIIPO-
CAM TPAH3HTHOPI TOPFOBJIH CTPAH, HE HMEIO-
uHX BbIXO~A K MOPIO

1. reHepamHaq AccaM6neq Opra-uaa Iw O6egmemhbmx HwWAim nOcTaHoLrta
Ha CBOeM 1328-M rmeHapHOM 3acegaHH, 10 4deBpaj15 1965 r., Co3BaTr. Memy-
HapoAEWyO xoH4bepeHiwm Iomomommix npegcraBHTejieA Ji pacCMoTpeHan
Bonpoca 0 TpaH3rTHOik TOprOBJIe cTpaH, He HMeIOUW BbIX09a K MopIO, H 9JM
o4iopcAVeHKH pe3yjMTaTOB cBOeri pa6OTbI B BHEge me napo Hok ROHBeHI .H H

Tmix Apyrx aIrOB, IcOTOpbe OHa MOHIeT CtmTaTL IxeJIecoo6pa3HbImH. 3TO nocTa-

HOBleHe 6bEIo BbIHeceHo BO ncnoinHeme peomoHm, nipMioii fIepBofi KOH-
4bepemweri OpraHu3mam 06begHHeHHmxx Haiufi Ho BOnpOcaM TopoBJIH Hpa3BHTHH
B )KeHeBe B H1oHe 1964 roga.

2. KouJpbepetupiff OpJan3a O remiem nIA II44ki ... ....... arv! .paH3rAL1x'x1

TOpFOB3IH cTpaH, He tMeIOII.u-x BbIXOga K MopIO, cocroJuTaC1 B IeHTpaWMHblX
ypemcnermAx OpraHl3aumH O6begmHemamx HagH n Hmo-flopie c 7 maom

1965 r. no 8 moam 1965 roga.

3. Ha KoH4iepemjIm 6buiH npegcraBneHbi npaBHTeJiTCTBa ciegyzojxqWx rrrH-
gecaTH BOCbmH rocygapCrB: ABcTpHH, ApreHmimx, A4rarumcTaua, BenopyccKoA
COBeTCKOrl CotHan'crqeciKo Pecny6miKH, BejrmrHm, Bepera CJIOHOBO11 KocTH,
BOJIHBH, Bpa3HnmM, BypyHg, BaauKaaa, Beizrpu, BepxHefi Bommi, Fpeinm,
3am6xK, HHgjm, HcraIHw, HTaauii, Kamepyna, Kemm, KoHro (]pa33aBniM),
KopeficKoik Pecny6iiai<, Jlaoca, JIH6epHH, JIIoKcem6ypra, MaaBH, Maim,
MoHromH, Henania, Hurepa, Hmepm, HggepnaHgoB, O6-,egmemori Pecny-
6juuic TaH3amni, LlaKcrama, HaparBaH, Iomnm, IHopTyranmn, Pecny6umla
Bberaam, PyaHgim, PymMHmH, CaH-MapKHo, CeHera~ia, CoeAiieHmoro Kopone-
crma Bemxo6paraHm H CeBepHofi HpnaHm , CoegHHeHHrx IIITaTOB AmepHKH,
Com3a CoBerwx Comumcraqecimx Pecny6jum<, CygaHa, TaHnaHga, Typim,
YraHHti, Yxpamcmorl COBeTCKOrl Coiaimmmuc ec~ofR Pecny6nHic, cIDegepaTHmBor
Pecny6jum repmaHHm, cI(pamAt, 9eHTparbHoabpHKaHCKOfi Pecny6mnH, T-Iexo-
CaOBaKm, x-bum, IBeftaprH, IOrociaBHm, 10mHoi A4bpHvH H 3noHm.

4. IHpaBreJwmcrBa ABcrpamm, BeHecy3imi, FaHbi, Aamm, H3paHw, Hpaa,
HpaHa, Komro (JieroKpaTrwecKoA Pecnytuum), Ky6bi, MaBpmramm ii Ilepy
Ha3Haqrjm Ha KoH4bepemipo Ha6mogaTenerl.

5. MeaIipaBrreJmcTBeHHaq mopmcKa KOHCy3IbTaTHBHaH oprarnaaaH3r4 yqacTBo-

Bania B KoH4depem~iw B xamecTme Ha6mogaTeJIm B COOTBTCTBHI C npaBHgOM 57
upaBH3I npolegypbl KoH4bepempm.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8641. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS SOBRE EL COMERCIO DE TRANSI-
TO DE LOS PAISES SIN LITORAL

1. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidi6, en su 1328a. sesi6n
plenaria, celebrada el 10 de febrero de 1965, convocar una conferencia inter-
nacional de plenipotenciarios encargada de examinar la cuesti6n del comercio
de trinsito de los paises sin litoral y recoger el resultado de sus trabajos en una
convenci6n internacional o cualquier instrumento andlogo que estimase adecuado.
Esta decisi6n se adopt6 en cumplimiento de una resoluci6n aprobada por la
Primera Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en
Ginebra, en junio de 1964.

2. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Comercio de TrAnsito de los
Paises sin Litoral se reuni6 en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, del
7 de junio de 1965 al 8 de julio de 1965.

3. Estuvieron representados en la Conferencia los Gobiernos de los cincuenta
y ocho Estados siguientes : Afganistdn, Alto Volta, Argentina, Austria, B6Igica,
Bolivia, Brasil, Burundi, Camerfin, Congo (Brazzaville), Costa de Marfil,
Checoslovaquia, Chile, Espafia, Estados Unidos de America, Francia, Grecia,
Hungria, India, Italia, Jap6n, Kenia, Laos, Liberia, Luxemburgo, Malawi, Mali,
Mongolia, Nepal, Niger, Nigeria, Paises Bajos, Pakistin, Paraguay, Polonia,
Portugal, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, Repfiblica Centro-
africana, Repiiblica de Corea, Repfiblica de Viet-Nam, Repfiblica Federal de
Alemania, Repiblica Socialista Sovi&ica de Bielorrusia, Repfiblica Socialista
Soviftica de Ucrania, Repfiblica Unida de Tanzania, Rumania, Rwanda, San
Marino, Santa Sede, Senegal, Suddfrica, SudAn, Suiza, Tailandia, Turquia,
Uganda, Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi&icas, Yugoslavia y Zambia.

4. Los Gobiernos de Australia, Congo (Repfiblica Democrttica del), Cuba,
Dinamarca, Ghana, Irak, Irdn, Israel, Mauritania, Peri y Venezuela enviaron
observadores a la Conferencia.

5. La Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental particip6 en la
Conferencia como observadora, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 57
del reglamento de la Conferencia.
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6. B COOTBeTCTBHH C lpaBliOM 58 HpaBHi npogegypbi KoHcbepeHgm B ee pa6oTe

B KaqeCTBe Ha6niogaTeJieI yqaCTBOBamH cJieyollHe HeipaBHTemCTBeHHbLe opra-

HH3aiHjH: Me>Rgyiaponaa TroproBaz nanaTa H MexgymapomaH i KoH4)egepaqui

CBO6oHbIX ipoc1o10F3oB.

7. KoHcbepeHIluq H36paJIa CBOHM npegcegaTeiieM r-Ha flayjm PiOrrepa (IIIBeii-

ilapHHq); r-H A.A.O. 33eHBa (HurepH31) HCnOJIH31JI O6R3aHHOCm npegcegaTernH c

6 no 8 wnim.

8. CiiegymMHe npegcraBnTeim 6bIJH I136paHbl 3amecTHTeiJmLmH npegcegaTeJnH:

r-H ,I. Jlyci4o Fapcna geib Conap (ApreHTmHa), r-H A6gyni XaxHM Ta6W6H (A4bra-
HHCTaH), r-H cIlepHaHAO OpTHC CaHc (BOMBU_), r-H aI,. II. AHa-I, (HHHIR),

r-H XaHMe Ae IlHHec (HcnaHmm), r-H a >I. B. BeneomeH (KamepyH), r-H R3I9H

LHaI<we (Maim), r-H A.A.O. 33eHBa (HHrepi4m), r-H A.B.C. jlaHHam (O6BegH-
HeHHaH Pecny6mica TaH3aHlH), r-H F. C. BypryxieB (Co1o3 COBeTCHuX Corwawm-

crmiecvam Pecny6mu<), r-H Fep6epT HeiinopT ((IegepaTrBHaH Pecny6jiuca Fep-

MaHuH) H F-H Hlo3edl CMefiicajm (MexocJioBaami).

9. KoHbepeHIq ylpemia ciieymionHe Io {H Tbi H pa6oqHe rpylmbi:

reepaAbnIbri Komumem

eTHnErcearrTef:r TpeTrceTraTeJIb KobepeH.m

-LqieHbI: flpegceqaTeJm KoH4bepemimH H 3amecTxTeJ IlpegcegaTeim

Pa6otiaa opynna I no cmambRm 5, 6 u 7

IlpecegaTenm: r-H RIo3eb Cmeiixanb (T-exocnoBalwi)

Pa6ouaR epynna II no cmamb.M 1 u 2

IlpegcegaTejm: r-H B. PinxareH (H~agepnaiIblI)

Pa6oax epynna III no cmambe 11 (ripe>iHma cTaTa 12)

IpegcegaTeJm: r-H Libep CaHOH (BepxHH-a BoJmra)

Pa6ouiaA epynna IV no cmambe 16 (npexmui caTff 19)

IHpegcegaTeJi: r-H U.yaerme Bapume (HTamm)

Ipe~cegaTeim: r-H B. PmlxareH (HiuepiaHgbi), 3aTeM - r-H Ocxap IIlaxTep

(HcnoiHmTejmHsl ceKperapb)

lIneHbI: At4raHH CTaH, BeJimrA, HHgaH, HcniaHuff, HTaImH, MaJm, Henaji,

Hurepiwa, HgepiaHgbI, HaKiHcTaH, HlaparBari, CoegwmeHHoe KoponeBcrBO

Bejmio6pHTamI H CeBepHofR HpjnaHgHu, CIo-a CoBercKHX Colia c'rwiecKlx
Pecny6mm, 'IexocioBaKH H uqHm

Ko~tumem no npoeepKe noAnomottug

HIpegcegaTejm: r-H F. Peiim (ABcrp'm)

'JIeHbI: ABcrp-la, Beimrmi, BpaaIm, JIH6epuq, Henani, IlaparBari, CoegH-

HeHHeIe IITaTbi Aepmu, Coioa COBeTCKHX CoLXajiHcTHxiecmx Pecny6mcK H

CygaH.

No. 8641
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6. Las siguientes organizaciones no gubernamentales participaron en la Con-
ferencia como observadores, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 58
del reglamento de la Conferencia : la Cdmara de Comercio Internacional y la
Confederaci6n Internacional de Organizaciones Sindicales y Libres.

7. La Conferencia eligi6 Presidente al Sr. Paul Ruegger (Suiza). El Sr.
A.A.O. Ezenwa (Nigeria) fue Presidente interino del 6 al 8 de julio.

8. La Conferencia eligi6 Vicepresidentes a los representantes siguientes:
Sr. Abdul Hakim Tabibi (Afganist~n); Sr. D. Lucio Garcia del Solar (Argentina);
Sr. Fernando Ortiz Sanz (Bolivia); Sr. J.B. Beleoken (Camer'in); Sr. Josef
Smejkal (Checoslovaquia); Sr. Jaime de Pini6s (Espafia); Sr. D.P. Anand (India);
Sr. Yaya Diakite (Mali); Sr. A.A.O. Ezenwa (Nigeria); Sr. Herbert Neupert
(Repiblica Federal de Alemania); Sr. A.B.C. Danieli (Repiblica Unida de
Tanzania); Sr. G.S. Burguchev (Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas).

9. La Conferencia estableci6 los siguientes comit~s y grupos de trabajo:

Mesa de la Conferencia

Presidente: El Presidente de la Conferencia.
Miembros: El Presidente y los Vicepresidentes de la Conferencia.

Grupo de Trabajo I para el estudio de los articulos 5, 6 y 7

Presidente : Sr. Josef Smejkal (Checoslovaquia)

Grupo de Trabajo II para el estudio de los articulos 1 y 2

Presidente : Sr. W. Riphagen (Paises Bajos)

Grupo de Trabajo III para el estudio del artculo 11 (anteriormente articulo 12)

Presidente : Sr. Pierre Sanon (Alto Volta)

Grupo de Trabajo IV para el estudio del articulo 16 (anteriormente articulo 19)
Presidente : Sr. Giuseppe Barile (Italia)

Comiti de Redacci6n
Presidente : Sr. W. Riphagen (Paises Bajos); luego, Sr. Oscar Schachter

(Secretario Ejecutivo)

Miembros: Afganist~in, B6lgica, Checoslovaquia, Chile, Espafia, India,
Italia, Mali, Nepal, Nigeria, Paises Bajos, Pakistan, Paraguay, Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte y Uni6n de Rep6blicas Socialistas Sovi6ticas.

Comisi6n de Verificaco'n de Poderes
Presidente: Sr. G. Reisch (Austria)

Miembros Austria, B6lgica, Brasil, Estados Unidos de America, Liberia,
Nepal, Paraguay, Sudan y Uni6n de Reptdblicas Socialistas Sovi6ticas.
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10. FeHepaMHoro CeiperapA OpraHmaivm O6fegexmaemx Ha~i npegcranmn
g peTcrop o6menpaBoBoro oTgeXiI Biopo no npaBOBblM BOnIpOCaM Oprai3aipW
O6se=HeHmbix HauiA r-H OcKap iIIaxTep, KOTOpbIi TaK>Ke 6blJ cno mHebHbIM

ceperapem I<oH4epeLu4H. CoTpy HHm no npaBOBEIM BoipocaM r-wKa KBeH MeH

mcnomiia o6.q3aHHoCm ceiperapH Kon4epeHw.

11. Ha paccmoTpemm KoHDepeHWIH HaxoJgncq, B KaxeCTBe OCHOBbI AJM ee
pa6oTbi, goinag Komwrera no HIOrOTOBKe npoeicra <ioHeHUIRm o TpaH3HTHOrk

ToproBJie CTpaH, He HMe1OI1HX Bbixoga K Mopio (A/5906). K goiciagy 6bum npwio-
eCeHbI ripoeRT I<OHBeHIuHH, COCTaBJIeHHbIIA KOMHTeTO , npoeirT OHBeHLuHm a4bpo-

a3HaTCKHX CTpaH H npegoweHabie K HHM norfpaBKH.

12. Ha OCHOBaHHH CBOHX npeHHf, BOCpou3BegeHHbIX B KpaTKX OTqeTfax -ie-

HapHbIX 3acegaHugi, KoH4)epeHiR nI0O TOBHra npriiaraemyio x Hacroaumemy ArTy
KOHBeHLH1O, KOTopaAI HmeHyeTcfl: (( KOHBeHIIH 0 TpaH3HTHOfl ToproBjie BHyTpH-

ROHTHHHTaiHbiX rocygiapcTB )).

13. 3a KOHBeHiJH, xoTopaa 6bma nprMaHa KoH4epemHief 8 mona 1965 r.,
oTKpBITa .I no RCaHHH C Toro Ke aH H Ko 31 geKa6pH 1965 r. B IleHpammH x
ytqpeKgeHmtx Opraimawm O6segrmeHmb~i Hatlud B Hbio-flopie. B KOHBeH1UIm

rpeWccmaTpHaeTci, 'iro oaa noXner paTH4>KH H OTKpbrra Aim npHcoegH-

Hekitm Ha R33io>KeiEiYX B Hefl yc -oBrSx.

14. KpoMe Toro, KoH4bepeHuw rpimmua ABe pe3omoiWM, KOTOpmIIe ipJIaraiOTCa
K HaCTOHugeMy 3aKiomTeJMHoMy awTy.

B YaOCTOBEPEHHE hErO npegcTaBHTeJii nogriUCaJIM HacromukHiA

3a~iconrrfeJmHbirl aT.

COBEPIIEHO B HLIO-IlOPKE Bocbmoro moni m~icaqa geBRThCOT MeC -
gecRT rIuroro roa B 0HOM 3K3etMrU15pe Ha pyccKoM, aHrmiiCKmOM, HcIIaHCKOM,

KHTaftICOM H qbpaHIy3CKOM I3bIIaX, IIpHqem Ka>IgbIilk TeKCT iHBJi3eTCi pay3HO

ayTemurHrILim.
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10. El Secretario General de las Naciones Unidas estuvo representado por el
Sr. Oscar Schachter, Director de la Divisi6n de Asuntos Juridicos Generales de
la Oficina de Asuntos Juridicos de las Naciones Unidas, que desempefi6 las
funciones de Secretario Ejecutivo. La Srta. Kwen Chen, oficial juridico desem-
pefi6 las funciones de Secretaria de la Conferencia.
11. La Conferencia tuvo a la vista como base de sus trabajos el informe del
Comit6 encargado de preparar un proyecto de convenci6n relativa al comercio de
trtnsito de los paises sin litoral (A/5906). El proyecto de convenci6n transmitido
por el Comit6, el proyecto de convenci6n propuesto por los paises de Africa y
Asia y todas las enmiendas se presentaron anexos al informe.
12. Como resultado de sus deliberaciones publicadas en las actas resumidas de
las sesiones plenarias, la Conferencia prepar6 la Convenci6n anexa titulada
Convenci6n sobre el Comercio de Trannsito de los Estados sin Litoral.

13. Esta Convenci6n que fue aprobada por la Conferencia el 8 de julio de 1965
ha quedado abierta a la firma ese dia, hasta el 31 de diciembre de 1965, en la Sede
de las Naciones Unidas, Nueva York. La Convenci6n estAi sujeta a ratificaci6n
y adhesi6n, de conformidad con sus disposiciones.

14. AdemAs, la Conferencia aprob6 dos resoluciones, que figuran en anexo a
la presente Acta Final.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los representantes firman esta Acta Final.

HECHA en Nueva York, el dia ocho de julio de mil novecientos sesenta y
cinco, en un solo ejemplar, cuyos textos chino, espafiol, franc6s, ingl6s y ruso son
igualmente aut6nticos.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a AraimvrcaH:

POR EL AFGANISTAN:

Abdul H. TABIBI

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApFeHTHHy:

P0R LA ARGENTINA:

Juan C. BELTRAMINO

FOR AUSTRIA:.

POUR L'AUTRICHE:

3a ABCTpHo:

"PnR ATRI'A

Kurt WALDHEIM

FORBELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

t TIJ II :
3a Bejirmo:

POR BiLGICA:

DE ROMRE

J. WOULBROUN
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FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:
Alp 3,11 :

3a Boammino:
PoR BOLIVIA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:

3a Bpazmixmo:

POR EL BRASIL:

Jose SETTE CXMARA

FOR BURUNDI:

POUR LE Bunutni:

3a BypyHAH:

POR BURUNDI:

T~rence NSANZE

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIJLORUSSIE:

3a Be.3opyccKyio COBeTCxyio CoxwanmcnMmecyo Pecny6nmy:

POR LA REPI6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

G. G. TCHERNOUCHTCHENKO
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FOR CAMEROON:
POUR LE CAMEROUN:

3a aMepyH:
POR EL CAMERIiN:

J. B. BELEOKEN

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

PouR LA RiPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a AenTpaH.0o4pHaHCKYO Pecny63mcy:
POR LA REPIiBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CHILE:

PouR LE CHILI:
"L 11.:
3a Imm:
POR CHILE:

E. GARJARDO

FOR THE CONGO (BRAzzAvrLLE):
POUR LE CONGO (BRAzzAVILLE):
MA (;WARM:
3a Nom'o (Bpa33a H.):
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

S. MOHET
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a 11exocaomammo:
PoR CIECoSLO*AQUJA:

J. SMEJKAL

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RiPUBLIQUE FiDiRALE D'ALLEMAGNE:

3a Oe~epamnyo Pecny6.inmy repmamm:
POR LA REPI5BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Herbert NEUPERT

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:
MM:
3a, Opammo:"

POR FRANCL;

P. JULIEN

FOR GREECE:

POUR LA GRECE:

3a Ipeimno:
POR GRECIA:

Alexandre DEMETROPOULOS
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FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SItGE:

3a CBHTeIIIHii npeCTO.1:

POR LA SANTA SEDE:

Charles J. WALSH

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a Bemrpmo:
PoR HuNGRiA:

Kdiroly CSATORDAY

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a HH~mo:

POR LA INDIA:

D. P. ANAND

FoR ITALY:

PoUR L'ITALIE:

3a HTa.muo:

POR ITALIA:

Giuseppe BARILE
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FOR THE IVORY COAST:

POUR LA COTE-D'IvoIRE:

3a Beper QJIOHOBOi KOCTI

POR LA COSTA DE MARFIL:

M. AKA

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

6hz:
3a Hnonmo:

POR EL JAPON:

Toshio YAMAZAKI

FoR KENYA:

POUR LE KENYA:

3a Xemno:

POR KENIA:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a Jlaoc:
Poa LAOS:

T. KHAMPAN
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FoR UI Eu:
Pour LE LImEa:

3a J1i6epmo:

POR LIBERIA:

Nathaniel EASTMAN

FoR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a AIwxceM6ypr:
POR LUXEMBURGO:

Pierre WURTH

FoR MALAWI:
POUR LE MALAWI:
NVA:
3m Maam:
PoR MALAWI:

R. P. CHISALA

FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Mam:
POR MALi:

Y. DIAKITE
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FoR MONGOLIA:
POUIR LA MONOIUE:

3a Momxvomo:
POR MONGOLIA:

I. OCHIRBAL

FOR NEPAL:
PouR LE NPAL:

3a Henai:
POR NEPAL:

Padma Bahadur KHATRI

DEVENDRA Raj Upadhya

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a Hngepaawjx:
Poa LOS PAISES BAJos:

Piet-Hein J. M. HOUBEN

FOR THE NIGER:
POuR LE NIGER:

3a Hrmep:
PoR EL NiGER:

M. SEYDOU
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FOR NIGERIA:

POUR LA NxiGiiu:

3a Hmrpmo:
POR NIGERIA:

A. 0. EZENWA

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a fHemmcall:

POR EL PAXISTIN:

E. A. NAIK

FOR PARAGUAY:
PoUR LE PARAGUAY:

3a Haparnafi:
PoR EL PARAGUAY:

Miguel SOLANO L6PEZ

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
ik:
3a floimmy:
POR POLONIA:

Krzysztof DABROWSKI
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a HopTyrano:
FOR PORTUGAL:

Ant6nio PATRfCIO

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

PouR LA RAPUBLIQUE DE COR"E:
tOXER :
3a Kopeficyio Pecny6mmy:
PoR LA REPIUBLICA DE COREA:

Yong Shik KIM

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RMPUBIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6aimy Bberfam:
POR LA REPfMLICA DE VIET-NAM:

NGUYAN-DuY-LIAN

Fort RowmAr:

PoUR LA RoUmAmE:

3a Pymmo:
POR RUMANIA:

Edwin GLASER
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FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3a, Pyaggy:
Pox RWANDA:

C. RYABONYENDE

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-Maplno:
PoR SAN MAINO:

Franco FIORIO

FOR SENEGAL:

POUR LE SiNI .GAL:

3a CeHeraI:
POR EL SENEGAL:

FOR SOUTH AFRICA:

PoUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IO0wyxo A4)pmcy:
PoR SUDAkI'cA:

M. I. BOTHA

FOR SPAIN:

PouR L'EsPAGrE:

3a Hcanamo:
POR ESPAAA:

Jaime DE PINIdS
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FOR THE SUDAN:

POUR z SOUDAN:

3a Cymaa:

POR EL SUDIN:

EL-AHMADI

FOR SWITZERLAND:

PouR LA SUISSE:

3a Mnefapmo:
POR SUIZA:

F. DE ZIEGLER

FOR THAILAND:

PouR LA THAILANDE:
*M:
3a TasuwAm:
PoR TMI iL :

FOR TuRKEY:

POUR LA TURQUIE:
j4 :

3a Typonuo:
PoR TuRQuiA:

Nurettin KARAK6YLU

FOR UGANDA:

PouR L!OUGANDA:

3a Yi'aWjy:
POR. UGANDA:

A. 0. OUMA
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA Ri.PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIIETIQUE D'UKRAINE:

3a YxpamHcKylo CoBeTonylo CoIaimcTwlecgyIo Pecny6amy:

POR LA REPI6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

V. P. CHERNYAVSKY

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPuBLIcs:

PouR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIiQUES

3a, 000 CoBecKmx Coo c o mcTnecxx Peony6'mm:

POR LA UNI06 DE REPIBLICAS SOCIALISTAS SOvIfTICAs:

G. S. BURCUCHEV

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROyAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe~mineunoe KopolIeBcTBo BeJmKo6pnramw H CeBepHoRi HpIaiHm:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETA&A E IRLANDA DEL NORTE:

Ian M. SINCLAIR

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANA:

PouR LA RIPUBLIQUE-UNIE DE TANzANE:

3a O6%e~1memyo Pecny6mmy TaH3am:
POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANzANIA:
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FOR Ta UNITm STATES Ov AmEmxC4:
POUR LES ETATS-UNIS D'AEImQUE-

3a Coe~umemmxe mTaT Amepmm:
POR LOS ESTADOS UNIMOS DE AMiRICA:"

H. Rowan GAITHER

FOR THE UPPER VOLTA:

PouR LA HAUTE-VOLTA:

3a Bepxrnioi BOjmTy:

POR EL ALTO VOLTA:

J. BOUREIMA KABOR

FOR YUGOSLAVIA:

PouR LA YOUGOSLAVvE:

3a IOroeaamuo:

PoR YUGOSLAVIA:.

A. JELI

FOR ZAMBIA:

PouR.i LA ZAMBIE:

3a 3aM~mo:
PoR ZAMBIA:

F. M. MULIKITA
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RESOLUTION ON FACILITATION OF- MARITIME TRADE OF LAND-
LOCKED COUNTRIES, APOTED BY THE CONFERENCE AT ITS 34th
PLENARY MEETING HELD ON 6 JULY 1965

The United Nations Conference on Transit Trade of Land-locked Countries, 1965,
Recognizing that the Convention on Facilitation of International Maritime Traffic,

1965, and its Annex, adopted at the International Conference on Facilitation of Maritime
Travel and Transprt, held in London in 1965, is applicable to the maritime trade of
land-locked countries through the operation of paragraph two of article Two of that
Convention,

Considering that the application of that Convention and its Annex may greatly
benefit maritime travel and transport, including the flow of transit trade of land-locked
countries,

Invites the attention of the States represented at this Conference to the Final Act of
the International Conference on Facilitation of Maritime Travel and Transport, 1965,
which includes the Convention on Facilitation of International Maritime Traffic adopted
by that Conference, and

Expresses the hope that the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
will take appropriate measures within the scope of the above-mentioned Convention and
its Annex and Resolutions Four and Five of the Conference on Facilitation of Maritime
Travel and Transport, to facilitate the transit trade of land-locked countries.

RESOLUTION ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS 36th PLENARY
MEETING HELD ON 8 JULY 1965

The Conference on Transit Trade of Land-locked Countries,
Noting the joint effort made by the participating States to adopt a Convention for

recognizing tit. nee o lta d-lo^e countries for transit facilities UIn ArifMitini
international trade,

Recognizing that as the transit trade of land-locked countries, comprising one fifth of
the nations of the world, is of the utmost importance to economic co-operation and expan-
sion of international trade,

Recommends that all States which have been invited to the Conference examine, as
soon as possible and in a sympathetic spirit, the possibility of becoming Parties to the
Convention,

Further recommends that the Trade and Development Conference and its organs
should give close and serious attention to the importance of the provisions of the Conven-
tion on Transit Trade of Land-locked States adopted at United Nations Headquarters
on 8 July 1965,

Recommends that the Secretary-General through the technical co-operation organs of
the United Nations and through the regional economic commissions should extend
assistance in furthering transit trade to the members of the United Nations land-locked or
transit States alike upon their request, within the framework of the established procedures
of the United Nations and its related agencies.
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RISOLUTION VISANT A FACILITER LE COMMERCE MARITIME DES PAYS
SANS LITTORAL, ADOPTRE PAR LA CONFIERENCE A SA 34e S]ANCE
PLINIRE TENUE LE 6 JUILLET 1965

La Confdrence des Nations Unies sur le commerce de transit des pays sans littoral, 1965,

Reconnaissant que la Convention visant A faciliter le trafic maritime international,
1965, et son Annexe, adopte A la Conference internationale visant h faciliter les voyages
et les transports maritimes, qui s'est tenue Londres en 1965, est applicable au commerce
maritime des pays sans littoral en vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article II
de ladite Convention,

Considdrant que 'application de cette Convention et de son Annexe peut favoriser
consid~rablement les voyages et les transports maritimes, et notamment le mouvement
du commerce de transit des pays sans littoral,

Appelle l'attention des Rtats repr~sent6s i la Conference sur l'Acte final de la Con-
f~rence internationale visant h faciliter les voyages et les transports maritimes, 1965, qui
contient la Convention visant faciliter le trafic maritime international, adopt~e par
cette Conference, et

Exprime l'espoir que l'Organisation intergouvernementale consultative de la naviga-
tion maritime prendra, dans le cadre de la Convention susmentionn~e et de son Annexe
et des resolutions 4 et 5 adopt~es par la Conference visant faciliter les voyages et les
transports maritimes, des mesures appropri~es pour faciliter le commerce de transit
des pays sans littoral.

RfSOLUTION ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE A SA 36e SItANCE PLUfNIPRE
TENUE LE 8 JUILLET 1965

La Confrence sur le commerce de transit des pays sans littoral,

Notant l'effort commun des ttats participants pour adopter une convention recon-
naissant le besoin que les pays sans littoral ont de facilit~s de transit suffisantes pour
promouvoir leur commerce international,

Reconnaissant que le commerce de transit des pays sans littoral, qui repr~sentent
un cinqui~me des nations du monde, est de la plus haute importance pour la cooperation
6conomique et 'expansion du commerce international,

Recommande que tous les Rtats qui ont 6t6 invites i la Conference 6tudient le plus
rapidement possible et avec bienveillance la possibilit6 de devenir partie h la Convention,

Recommande en outre que la Conf&rence du commerce et du d~veloppement et ses
organes pr&ent une attention soutenue k l'importance des dispositions de la Convention
sur le commerce de transit des pays sans littoral adopte au Si~ge de l'Organisation des
Nations Unies le 8 juillet 1965,

Recommande que le Secr~taire g6n6ral, par l'interm6diaire des organes de cooperation
technique des Nations Unies et celui des commissions 6conomiques r~gionales, prete son
concours, en vue de favoriser le commerce de transit, tant aux pays sans littoral qu'aux
pays de transit Membres de l'Organisation des Nations Unies, sur leur demande, dans
le cadre des procedures 6tablies de I'ONU et des organisations qui lui sont relies.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSS]

PE3OJIIOIH1 OB OBJIEF TqEHHH MOPCKOFI TOPFOBJIH CTPAH, HE
HMEIOIIWlX BbIXOaA K MOPIO, rIPHH5qTAH KOHcIEPEHUHEI
HA 34-M UJIEHAPHOM 3ACEAIJAHHH, COCTOIBIIIEMCH 6 HIOJII
1965 FOaA

Koug6epenyu Opeauuaaiauu 06be)unenubux Hayua 1965 zoaa no 6onpocam
mpa3umnou mopeoAU cmpam, ue u~ieotoqux 6bexoaa K MOPlO,

npunaaan, qro KOHBeHIUa 1965 roga o6 o6nermeHmI Me>rgyHapogHoro Mop-
cmoro CyAOXORCTBa H rIpinoweme K Heft, npmHHThie Ha MeWAynapogHori KOH4be-

peHiHH no o6nerqeHmo MOpCIUX nyTeiuecTBfiR H nepeBo30K, cOcTORBtuertCa B

JIOHzOHe B 1965 rogy, np iemimb K MOpCKOi4 ToproBne cTpaH, He Hme1oUiHx

BbDXOa K MopIO, B niopaiKe npoBe~eHIM B IKH3HL nojio>eHHH BToporo nyHKTa
BTOpOir cTaThH WrkT KOHBeHnUH,

nputuaA 60 euumauue, tro npHmeHeHHe 3TOi KOHBeHImm H Ilpuiorxemr K

HeH Mo)weT 3HaxafTeJIbHo CHoCO6CTBOBaTb MopcKHM nTeiuecrBK3IM H riepeBO3KaM,
B TOM qcJie npoigeccy TpaH3HTHOfl ToproBJuI cTpaH, He HMeIomux BbIXoa K MOpHO,

o6pau4aem 6uumauue rocygapcTB, npegcraBneHmbX Ha HacToffIIef4 KOHclepeH-
nWR, Ha 3awnoqmTejmHbiA aicr Me xyrapoAoA KoH4bepemmIH 1965 rosa no
o6.neriemo MOpCKHX ryTemecrBmir H riepeBO3oK, B KoTOpbA BKjlotleHa KOHBe-
Itm o6 o6nerqemw Me>KlyHapogHoro MOpCKOrO cygoxo;XcrBa, npmm aR 3TOrH
KoH4depemqHeii, H

abipaa4caem uaaew4cc3y, TO Me)RnpaBHTe WcrBeHHa mopcxaa KOHCyJThTaTHBHaHl

opraHaUMr npfHMeT COOTBeTcTByioutHe Mepbi, B pamxax BbneyromJiWyoR KOH-
BeHiH H rlpHo>iKeHHi K Herr, a Taioe qeTBepTOfA H rATOrl peaojmowu-i KOH4)e-
pelH m no o6nerqeHmo MOpCKHX nyTemecrBHiR H nepeBO3oK, gtm o6nerqeHH
TpaH3HTHOII ToprOBJIH cTpaH, He Hm1onUtix Bbixo a K MopIo.

PE3OJIIOUH5I, IPHHIHTA3I KOHaIEPEHUHE1l HA 36 -M HIJIEHAPHOM
3ACEUAHHH, COCTO5BIIIEMCA 8 HIOJI5 1965 rOIA

KomgbepeuuuR no eonpoca mpaU3umU oii MnnprnRAu crnpam; ut UMfnuluxt RhrXO_,a
K MOplO,

ommelian COBMeCTHbIe ycHAiH yqaCTBylOUaHX rocygapcTB, Hapawembie Ha

npmurme KoBemmn, npH3HaHmigerl HyAy cTpaH, He HmeOUWx BbIXoa K MOpIO,
B COOTBeTCTByIOILiX TpaH3HTHIX B03MO>KHOCTHX AJiq nOOeXPeHHH Mer) K'apOXHool

TOprOBJIH,

npuuaan., tWTO TpaH3HTHa5 TOPrOBJIR cTpaH, He HmeOu X BbIXOga K Mopio,

KOTOpbie cocTaBJ15OT ogry qrmyio o6UJero tmcna rocygapCTB Mmpa, Hmeer nepBO-
cTenemaoe 3Haxeame AJrq 3KOHOMH'qeCKOrO coTpyHHxMeCTBa K pacHu pemui Mexcy-

Hapo Hort ToproBmI,

peKomeliayem, lfTo6bi Bce rocyJxapcTBa, KOTOpbIe 6um npHramebI Ha

Komcbepemimo, paccMoTperH BO3MOWKHO cxopee H B 6narowenaTemHoM CBeTe
BOHpOC 0 BO3MOH(HOCTH craTh CTOpOHamH KOHBeHI~m;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION SOBRE FACILIDADES PARA EL COMERCIO MARITIMO DE
LOS PAISES SIN LITORAL, APROBADA POR LA CONFERENCIA EN SU
34a. SESION PLENARIA, CELEBRADA EL 6 DE JULIO DE 1965

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Comercio de Trdnsito de los Pases sin
Litoral, 1965,

Reconociendo que la Convenci6n para Facilitar el Trifico Marftimo Internacional,
1965, y su anexo, aprobados en la Conferencia Internacional para Facilitar los Viajes y
Transportes Maritimos, celebrada en Londres en 1965, son aplicables al comercio mari-
timo de los parses sin litoral en virtud de lo dispuesto en el pirrafo 2 del artfculo 2 de
dicha Convenci6n,

Considerando que la aplicaci6n de dicha Convenci6n y de su anexo puede ser muy
beneficiosa para los viajes y transportes maritimos, incluido el comercio de trinsito de
los paies sin litoral,

Sefiala a la atencidn de los Estados representados en esta Conferencia el Acta Final
de la Conferencia Internacional para Facilitar los Viajes y Transportes Maritimos, 1965,
que incluye la Convenci6n para Facilitar el Tr~fico Marftimo Internacional aprobada por
dicha Conferencia; y

Expresa la esperanza de que la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental
tome medidas apropiadas dentro de la esfera de aplicaci6n de la mencionada Convenci6n y
de su anexo, asi como de las resoluciones 4 y 5 de la Conferencia para Facilitar los Viajes
y Transportes Maritimos, con objeto de hacer mis expedito el comercio de tr.nsito de
los pafses sin litoral.

RESOLUCION APROBADA POR LA CONFERENCIA EN SU 36a.
SESION PLENARIA, CELEBRADA EL 8 DE JULIO DE 1965

La Conferencia sobre el Comercio de Trdnsito de los Paises sin Litoral,

Tomando nota del esfuerzo conjunto hecho por los Estados participantes para aprobar
una Convenci6n en la que se reconociera que los pafses sin litoral necesitan facilidades de
tr~nsito adecuadas con objeto de fomentar el comercio internacional,

Reconociendo que el comercio de trAnsito de los parses sin litoral, que constituyen una
quinta parte de las naciones del mundo, es de capital importancia para la cooperaci6n
econ6mica y la expansi6n del comercio internacional,

Recomienda que todos los Estados que han sido invitados a la Conferencia examinen,
tan pronto como sea posible y con espfritu de comprensi6n, la posibilidad de ser Partes en
la Convenci6n;
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peKomeuilyem 6aAee, xrfo6bi KoH(DepemIq rio BOIIpOCaM Topr0BJiH H pa3BrlTiV

H ee opraimi o6paTHJI HeriocpegcrBeHroe H cepbe3Hoe BHlMaHHe Ha Ba*(HOCTh

nonowemif KOHBeHI HH 0 TpaH31THOri ToproBie BHyTpHKOh-TIHeHTam~bIX rocy-

gapCrB, nprmrrofi 8 ruom_ 1965 r. B IUeHTpajmHbix yqpewgeHmux OpraiHaiuim

O6texmiem¢ix HaIlir& B HM-1lopiKe;

peKomeuyem, qTO6bI reHepaJimHbif CeKpeTapL, qepea nocpegCTBO opraHOB
TexmaqecKoro coTpygrmxecrBa OpraHMaMM O6 exieHmbix HaAfl H perHOHaJM-
Hr.IX 3KOHoMHqecKIX KOM4CCH1_, oxa3bIBaJI coeAcTB4e B pa3BHTHH TpaH3HTHOAl

TO0proBJm rocyXgapCTBaM-xmeHaM OpramI3alum O6'egmembix Haiwsi, KaIC He
tmeiuJm BbDXOga K MOpO, TaK H TpaH3HTHbIM, no 1x npocb6e, B paymax ycTaHOB-

nermoA npoi~egypbi OpraH3Waxar O6 egmembix Haivdi H CBmambm C Hewa
yxpeHKgeniR.
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Recomienda asimismo a la Junta de Comercio y Desarrollo y a sus 6rganos que estudien
atenta y seriamente la importancia de las disposiciones de la Convenci6n sobre el Comercio
de Tr~nsito de los Parses sin Litoral, aprobada en la Sede de las Naciones Unidas el 8 de
julio de 1965;

Recomienda que el Secretario General, por conducto de los 6rganos de cooperaci6n
tgcnica de las Naciones Unidas y de las comisiones econ6micas regionales, ofrezca
ayuda y asistencia para fomentar el comercio de trinsito a los Estados Miembros de las
Naciones Unidas, tanto sin litoral como de trinsito, que lo soliciten, dentro del marco de
los procedimientos establecidos por las Naciones Unidas y sus correspondientes organis-
mos.
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CONVENTION' ON TRANSIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK, ON 8 JULY 1965

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention,

Recalling that article 55 of its charter requires the United Nations to
promote conditions of economic progress and solutions of international economic
problems,

Noting General Assembly resolution 1028 (XI)2 on the land-locked countries
and the expansion of international trade which, " recognizing the need of land-
locked countries for adequate transit facilities in promoting international trade ",
invited " the Governments of Member States to give full recognition to the needs
of land-locked Member States in the matter of transit trade and, therefore, to
accord them adequate facilities in terms of international law and practice in
this regard, bearing in mind the future requirements resulting from the economic
development of the land-locked countries ",

Recalling article 2 of the Convention on the High Seas which states that
the high seas being open to all nations, no State may validly purport to subject
any part of them to its sovereignty and article 3 of the said Convention which
states :

" 1. In order to enjoy the freedom of the seas on equal terms with
coastal States, States having no sea-coast should have free access to the sea.

'The Convention was adopted by the United Nations Conference on Transit Trade of Land-
locked Countries, which had been convened pursuant to the decision of the General Assembly
of the United Nations taken at its 1328th plenary meeting on 10 February 1965; see Official Records
Yf*' -- a A , .0 ... z . Sp!w,.. ANO. 15 F. 1~ . TeCrcc
met at the Headquarters of the United Nations in New York from 7 June 1965 to 8 July 1965.

In accordance with article 20, paragraph 1, the Convention came into force on 9 June 1967,
the thirtieth day following the date of deposit of the instruments of ratification or accession of at
least two land-locked States and two transit States having a sea coast. It came into force on that date
in respect of the following States, on behalf opwhich the instruments of ratification or accession
(a) were deposited with the Secretary-General of the United Nations on the dates indicated (asterisk
denotes transit States having a sea coast) :

Chad ....... ................... ... 2 March 1967 (a)
Malawi ......... .................. 12 December 1966 (a)
Mongolia ...... ................ . 26 July 1966 (a)
Nepal ....... .................. .22 August 1966
Niger ....... ................... ... 3 June 1966 (a)

*Nigeria ......... .................. 16 May 1966 (a)
*Yugoslavia ...... ................ . 10 May 1967
Zambia ......... .................. 2 December 1966

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement
No. 17 (A/3572), p. 12.
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CONVENTION 1 RELATIVE AU COMMERCE DE TRANSIT
DES IeTATS SANS LITTORAL. FAITE A NEW YORK,
LE 8 JUILLET 1965

PRAAMBULE

Les l9tats parties d la prisente Convention,

Rappelant qu'en vertu de l'Article 55 de la Charte, les Nations Unies sont
tenues de favoriser les conditions de progr~s 6conomique et la solution des
problmes 6conomiques internationaux,

Prenant acte de la r6solution 1028 (XI) de l'Assembl6e g6n6rale 2 relative aux
pays sans littoral et h l'expansion du commerce international qui reconnait
# ... qu'il est n6cessaire que les pays sans littoral jouissent de facilit6s de transit
ad6quates si l'on veut favoriser le commerce international ... ), invite les gouver-
nements des tats Membres (( ... h reconnaitre pleinement dans le domaine du
commerce de transit les besoins des tRtats Membres qui n'ont pas de littoral et,
en cons6quence, h accorder auxdits I9tats des facilit6s ad6quates h cet 6gard en
droit international et dans la pratique, compte tenu des besoins futurs qui
r6sulteront du d6veloppement 6conomique des pays sans littoral ),

Rappelant l'article 2 de la Convention sur la haute mer qui dispose que,
la haute mer 6tant ouverte hi toutes les nations, aucun tRtat ne peut 16gitimement
pr&endre en soumettre une partie quelconque k sa souverainet6 et l'article 3 de
ladite Convention qui dispose ce qui suit :

<( 1. Pour jouir des libert6s de la mer h l'6gal des 1ttats riverains de
la mer, les tetats d6pourvus de littoral devraient acc6der librement h la mer.

1 La Convention a 6t6 adopt~e par la Conference des Nations Unies sur le commerce de transit
des pays sans littoral, qui avait 6t6 convoqu6e conform6ment kt la d6cision prise par l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies a sa 1328e s6ance pl6ni~re, le 10 f6vrier 1965 : voir Documents officiels
de I'Assemblie gindrale, dix-neuvi~me session, Supplbnent no 15(A/5815), p. 9. La Conf6rence s'est
r6unie au Sibge des Nations Unies, A New York, du 7 juin au 8 juillet 1965.

Conform6ment A son article 20, paragraphe 1, la Convention est entr6e en vigueur le 9 juin
1967, le trentiime jour suivant la date du d6p6t des instruments de ratification ou d'adh6sion d'au
moins deux Etats sans littoral et deux Etats de transit ayant une c6te maritime. Elle est entr6e en
vigueur A cette date pour les Rtats ci-apr~s, au nom desquels les instruments de ratification ou
d'adh6sion (a) ont 6t6 d6pos6s aupris du Secritaire g6n6rai de l'Organisation des Nations Unies
aux dates indiqu6es (les ast6risques indiquant les ]tats de transit ayant une c6te maritime)

Malawi ....... .................. ... 12 d6eembre 1966 (a)
Mongolie ...... .................. .. 26 juillet 1966 (a)
Nkpal ......... ................... 22 aofit 1966
Niger ...... ................... .... 3 juin 1966 (a)

*Nig6ria ....... .................. .. 16 mai 1966 (a)
Tchad ...... ................... .... 2 mars 1967 (a)

*Yougoslavie ...... ................. ... 10 mai 1967
Zambie ...... .................. .. 2 d6eembre 1966

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, onzilme session, Supplement no 17
(A13572) p. 13.
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To this end States situated between the sea and a State having no sea-coast
shall by common agreement with the latter and in conformity with existing
international conventions accord :
" (a) To the State having no sea-coast, on a basis of reciprocity, free transit

through their territory; and

" (b) To ships flying the flag of that State treatment equal to that accorded
to their own ships, or to the ships of any other States, as regards access
to seaports and the use of such ports.

"2. States situated between the sea and a State having no sea-coast
shall settle, by mutual agreement with the latter, and taking into account
the rights of the coastal State or State of transit and the special conditions of
the State having no sea-coast, all matters relating to freedom of transit and
equal treatment in ports, in case such States are not already parties to exist-
ing international conventions. "

Reaffirming the following principles adopted by the United Nations Con-
ference on Trade and Development with the understanding that these principles
are interrelated and each principle should be construed in the context of the other
principles

Principle I
The recognition of the right of each land-locked State of free access to the

sea is an essential principle for the expansion of international trade and economic
development.

Principle II
In territorial and on internal waters, vessels flying the flag of land-locked

countries should have identical rights and enjoy treatment identical to that
v llig of altates othr than th terriorial Stateth "L i talg OUU

Principle III
In order to enjoy the freedom of the seas on equal terms with coastal States,

States having no sea-coast should have free access to the sea. To this end States
situated between the sea and a State having no sea-coast shall by common agree-
ment with the latter and in conformity with existing international conventions
accord to ships flying the flag of that State treatment equal to that accorded to
their own ships or to the ships of any other State as regards access to seaports and
the use of such ports.

Principle IV
In order to promote fully the economic development of the land-locked

countries, the said countries should be afforded by all States, on the basis of
reciprocity, free and unrestricted transit, in such a manner that they have free
access to regional and international trade in all circumstances and for every type
of goods.
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A cet effet, les I&tats situ~s entre la mer et un 1 tat d~pourvu de littoral
accorderont, d'une commune entente et en conformit6 avec les conventions
internationales en vigueur :
# a) A l'# tat d6pourvu de littoral, sur une base de r6ciprocit6, le libre transit

t travers leur territoire;
< b) Aux navires arborant le pavilion de cet letat un traitement 6gal h celui

de leurs propres navires ou des navires de n'importe quel autre letat,
en ce qui concerne l'acc~s aux ports maritimes et leur utilisation.

((2. Les ittats situ~s entre la mer et un letat d6pourvu de littoral
r~gleront, d'un commun accord avec celui-ci, en tenant compte des droits de
l'I1tat riverain ou de transit et des particularit~s de l't1tat sans littoral, toutes
questions relatives la libert6 de transit et A l'6galit6 de traitement dans
les ports, au cas o&i ces Ptats ne seraient pas d6jh parties aux conventions
internationales en vigueur. ))

Raffirmant les principes ci-apr~s, adoptgs par la Conf6rence des Nations
Unies sur le commerce et le d6veloppement, 6tant entendu que ces principes sont
interd~pendants et que chacun d'eux doit 6tre interpr&6 compte tenu des autres.

Premier principe
La reconnaissance du droit pour tout letat sans littoral d'acc~der librement

hi la mer constitue un principe indispensable pour l'expansion du commerce
international et le d6veloppement 6conomique.

Deuxibme principe

Dans les eaux territoriales et les eaux int~rieures, les navires battant le
pavillon d'un letat sans littoral doivent avoir des droits identiques et jouir d'un
traitement identique celui dont jouissent les navires des Ittats riverains autres
que l'letat territorial.

Troisi~me principe
Pour jouir de la libert6 des mers h 6galit6 avec les 1ttats riverains, les I9tats

d~pourvus de littoral doivent pouvoir acc6der librement h la mer. A cet effet,
les 1ttats situ6s entre la mer et un letat d~pourvu de littoral devront, d'une com-
mune entente avec cet letat et conform~ment aux conventions internationales en
vigueur, accorder aux navires battant le pavillon de cet ttat, en ce qui concerne
l'acc~s aux ports maritimes et l'utilisation de ces ports, un traitement 6gal h celui
qui est accord6 A leurs propres navires ou aux navires de tout autre I9tat.

Quatrime principe
En vue de favoriser pleinement le d6veloppement 6conomique des ttats

sans littoral, tous les autres letats doivent leur accorder, sur la base de la r~ci-
procit6, le droit au transit libre et sans restriction, de telle sorte qu'ils aient libre
acc~s au commerce regional et international, en toutes circonstances et pour
tous produits.
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Goods in transit should not be subject to any customs duty.

Means of transport in transit should not be subject to special taxes or charges
higher than those levied for the use of means of transport of the transit country.

Principle V
The State of transit, while maintaining full sovereignty over its territory,

shall have the right to take all indispensable measures to ensure that the exercise
of the right of free and unrestricted transit shall in no way infringe its legitimate
interests of any kind.

Principle VI
In order to accelerate the evolution of a universal approach to the solution

of the special and particular problems of trade and development of land-locked
countries in the different geographical areas, the conclusion of regional and other
international agreements in this regard should be encouraged by all States.

Principle VII
The facilities and special rights accorded to land-locked countries in view of

their special geographical position are excluded from the operation of the most-
favoured-nation clause.

Principle VIII
The principles which govern the right of free access to the sea of the land-

locked State shall in no way abrogate existing agreements between two or more
contracting parties concerning the problems, nor shall they raise an obstacle as
regards the conclusions of such agreements in the future, provided that the latter

.4 1 . 1 f I* 1

do not establish a regime whlich is less favouraoie than or opposed to the above-
mentioned provisions.

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Convention,

(a) the term " land-locked State " means any Contracting State which has
no sea-coast;

(b) the term " traffic in transit " means the passage of goods including
unaccompanied baggage across the territory of a Contracting State
between a land-locked State and the sea when the passage is a portion
of a complete journey which begins or terminates within the territory of
that land-locked State and which includes sea transport directly preced-
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Les marchandises en transit ne doivent 6tre soumises h aucun droit de
douane.

Les moyens de transport employ~s pour le transit ne doivent pas etre soumis
h des taxes ou droits spgciaux sup~rieurs h ceux qui sont pergus pour l'utilisation
des moyens de transport de l'tat transitaire.

Cinqui~me principe
L'9tat transitaire, qui conserve la pleine souverainet6 sur son territoire, aura

le droit de prendre toutes les mesures indispensables pour que l'exercice du droit
au transit libre et sans restriction ne porte, en aucune faqon, atteinte h ses intrets
l~gitimes de tout ordre.

Sixi~me principe

Afin d'accdlrer l'volution vers la recherche universelle d'une solution aux
probl~mes sp6ciaux et particuliers du commerce et du d6veloppement des 9tats
sans littoral dans les diff6rentes r6gions g~ographiques, tous les ttats favoriseront
la conclusion, dans ce domaine, d'accords r~gionaux et d'autres accords inter-
nationaux.

Septibme principe
Les facilit~s et les droits sp~ciaux accord~s aux 19tats sans littoral en raison

de leur situation g~ographique sp~ciale ne rentrent pas dans le champ d'applica-
tion de la clause de la nation la plus favoris~e.

Huitibme principe

Les principes r~gissant le droit des 9tats sans littoral d'acc~der librement hi
la mer n'abrogeront en aucune fagon les accords en vigueur entre deux ou plu-
sieurs parties contractantes sur les problmes en question, ni ne constitueront
d'obstacle h la conclusion de tels accords A l'avenir, pourvu que ces derniers
n'instituent pas un r6gime moins favorable, ni ne soient contraires aux disposi-
tions pr6cit6es.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins de la pr~sente Convention,

a) L'expression 619tat sans littoral)> d~signe tout I9tat contractant qui n'a
pas de c6te maritime;

b) L'expression # transport en transit> d~signe le passage de marchandises,
y compris les bagages non accompagn~s, h travers le territoire d'un I9tat
contractant, entre un t9tat sans littoral et la mer, h condition que ce
passage soit une fraction d'un trajet total commenc6 ou se terminant h
l'int6rieur du territoire dudit ltat sans littoral et comprenant un transport
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ing or following such passage. The trans-shipment, warehousing,
breaking bulk, and change in the mode of transport of such goods as
well as the assembly, disassembly or reassembly of machinery and bulky
goods shall not render the passage of goods outside the definition of
" traffic in transit " provided that any such operation is undertaken
solely for the convenience of transportation. Nothing in this paragraph
shall be construed as imposing an obligation on any Contracting State
to establish or permit the establishment of permanent facilities on its
territory for such assembly, disassembly or reassembly;

(c) the term " transit State " means any Contracting State with or without
a sea-coast, situated between a land-locked State and the sea, through
whose territory " traffic in transit " passes;

(d) the term " means of transport" includes :
(i) any railway stock, seagoing and river vessels and road vehicles;

(ii) where the local situation so requires porters and pack animals;
(iii) if agreed upon by the Contracting States concerned, other means of

transport and pipelines and gas lines

when they are used for traffic in transit within the meaning of this article.

Article 2

FREEDOM OF TRANSIT

1. Freedom of transit shall be granted under the terms of this Convention for
traffic in transit and means of transport. Subject to the other provisions of
this Convention, the measures taken by Contracting States for regulating and
forwarding traffic across their territory shall facilitate traffic in transit on routes
in use mutually acceptable for transit to the Contracting States concerned.
Consistent with the terms of this Convention, no discrimination shall be exercised
which is based on the place of origin, departure, entry, exit or destination or on
any circumstances relating to the ownership of the goods or the ownership, place
of registration or flag of vessels, land vehicles or other means of transport used.

2. The rules governing the use of means of transport, when they pass across part
or the whole of the territory of another Contracting State, shall be established by
common agreement among the Contracting States concerned, with due regard to
the multilateral international conventions to which these States are parties.
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maritime qui prkcde ou suit directement ledit passage. Le transborde-
ment, la mise en entrep6t, la rupture de charge ou le changement de
mode de transport des marchandises, de m6me que le montage, le ddmon-
tage ou le remontage de machines et d'articles-volumineux, n'auront pas
pour effet d'exclure le passage des marchandises de la definition du
concept <(transport en transit *, A condition que toute operation de cette
nature soit entreprise A seule fin de faciliter le transport. Aucune disposi-
tion du present alin6a ne pourra &re interpr6te comme imposant ,
un tetat contractant l'obligation d'6tablir ou de permettre d'dtablir sur
son territoire des installations permanentes de montage, ddmontage ou
remontage;

c) L'expression ( letat de transit * d6signe tout ttat contractant situ6 entre
un letat sans littoral et la mer, que cet tEtat contractant ait ou non une c6te
maritime, et h travers le territoire duquel passent des i transports en
transit ));

d) L'expression #moyens de transport) d6signe:
i) Tout matdriel ferroviaire, tous navires maritimes et fluviaux et tous

v6hicules routiers;
ii) Lorsque la situation locale l'exige, les porteurs et les bftes de charge;

iii) Si les itats contractants int6ress6s en conviennent, d'autres moyens
de transport ainsi que les ol6oducs et les gazoducs;

lorsqu'ils sont utilis6s pour des transports en transit au sens du present article.

Article 2

LIBERT DE TRANSIT

1. La libert6 de transit sera assur6e conformdment aux dispositions de la
pr6sente Convention pour les transports en transit et les moyens de transport.
Sous rdserve des autres dispositions de la pr6sente Convention, les mesures de
r6glementation et d'exdcution prises par les Etats contractants, en ce qui concerne
les transports effectu6s h travers leur territoire, faciliteront les transports en transit
sur les voies en service mutuellement acceptables pour le transit du point de vue
des lEtats contractants int6ress6s. Pour autant que cela est compatible avec
les dispositions de la pr~sente Convention, il ne sera fait aucune discrimination
tir6e soit des lieux d'origine, de provenance, d'entr6e, de sortie ou de destination,
soit de toute consid6ration relative a la propri6t6 des marchandises ou h la pro-
pri6t6, au lieu d'immatriculation ou au pavillon des navires, bateaux, vdhicules
terrestres ou autres moyens de transport utilis6s.

2. Les r~gles relatives h l'utilisation des moyens de transport, lorsqu'ils traver-
sent une partie ou l'ensemble du territoire d'un autre lEtat contractant, seront
fix~es d'un commun accord entre les Etats contractants int~ress6s, compte tenu
des conventions internationales multilatdrales auxquelles ces letats sont parties.
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3. Each Contracting State shall authorize, in accordance with its laws, rules and
regulations, the passage across or access to its territory of persons whose move-
ment is necessary for traffic in transit.

4. The Contracting States shall permit the passage of traffic in transit across
their territorial waters in accordance with the principles of customary international
law or applicable international conventions and with their internal regulations.

Article 3

CUSTOMS DUTIES AND SPECIAL TRANSIT DUES

Traffic in transit shall not be subjected by any authority within the transit
State to customs duties or taxes chargeable by reason of importation or exporta-
tion nor to any special dues in respect of transit. Nevertheless on such traffic in
transit there may be levied charges intended solely to defray expenses of super-
vision and administration entailed by such transit. The rate of any such charges
must correspond as nearly as possible with the expenses they are intended to
cover and, subject to that condition, the charges must be imposed in conformity
with the requirement of non-discrimination laid down in article 2, paragraph 1.

Article 4

MEANS OF TRANSPORT AND TARIFFS

1. The Contracting States undertake to provide, subject to availability, at
the points of entry and exit, and as required at points of trans-shipment, adequate
means of transport and handling equipment for the movement of traffic in transit
without unnecessary delay.

2. The Contracting States undertake to apply to traffic in transit, using facilities
operated or administered by the State, tariffs or charges which, having regard to
the conditions of the traffic and to considerations of commercial competition, are
reasonable as regards both their rates and the method of their application.
These tariffs or charges shall be so fixed as to facilitate traffic in transit as much as
possible, and shall not be higher than the tariffs or charges applied by Contracting
States for the transport through their territory of goods of countries with access
to the sea. The provisions of this paragraph shall also extend to the tariffs and
charges applicable to traffic in transit using facilities operated or administered by
firms or individuals, in cases in which the tariffs or charges are fixed or subject to
control by the Contracting State. The term " facilities " used in this paragraph
shall comprise means of transport, port installations and routes for the use of
which tariffs or charges are levied.
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3. Chaque 9tat contractant autorisera, conform6ment ses lois, r~gles et
r~glements, le passage h travers son territoire ou l'acc~s A son territoire des
personnes dont les dgplacements sont ngcessaires pour les transports en transit.
4. Les 9tats contractants autoriseront le passage des transports en transit A
travers leurs eaux territoriales conformgment aux principes du droit international
coutumier ou aux dispositions des conventions internationales applicables, ainsi
qu'A leur r~glementation interne.

Article 3

DROITS DE DOUANE ET TAXES SP1ACIALES DE TRANSIT

Dans le territoire de l'itat de transit, les transports en transit ne seront
soumis par les autorit~s dudit ]etat ni des droits de douane ou tout autre droit
ou taxe exigible du fait de l'importation ou de l'exportation, ni h aucune taxe
sp6ciale en raison du transit. Toutefois, pourront 6tre pr~lev~es sur ces transports
en transit des redevances ayant pour seul but de couvrir les d~penses de surveil-
lance et d'administration qu'imposerait ce transit. Le taux de toutes redevances de
cette nature devra correspondre d'aussi pros que possible aux d~penses qu'elles
ont pour objet de couvrir et, sous r~serve de cette condition, lesdites redevances
devront 6tre appliqu6es conform6ment A la r~gle de non-discrimination 6nonc6e
au paragraphe I de l'article 2.

Article 4

MOYENS DE TRANSPORT ET TARIFS

1. Les l9tats contractants s'engagent A fournir, sous r~serve de leurs disponibi-
lit~s, aux points d'entr6e et de sortie, et en cas de besoin aux points de transborde-
ment, des moyens de transport et du mat6riel de manutention ad6quats pour que
les transports en transit s'effectuent sans retard injustifi6.

2. Les tats contractants s'engagent h appliquer aux transports en transit
utilisant des installations exploit6es ou administr6es par l'ttat des tarifs ou
redevances qui, compte tenu des conditions des transports et des considerations
de concurrence commerciale, soient 6quitables tant par leurs taux que par leurs
conditions d'application. Ces tarifs ou redevances seront 6tablis de fagon A
faciliter le plus possible les transports en transit et ils ne seront pas sup6rieurs aux
tarifs et aux redevances appliques par les 9tats contractants aux transports h
travers leur territoire de marchandises de pays ayant acc~s h la mer. Les disposi-
tions du pr6sent paragraphe s'appliquent aussi aux tarifs et redevances applicables
aux transports en transit utilisant des installations exploit6es ou administr6es par
des entreprises ou des particuliers dans le cas o i les tarifs ou redevances sont fixes
ou r~glement~s par l'ttat. Aux fins du present paragraphe, le mot ((installations #
comprend les moyens de transport, les installations portuaires et les voies de
communication dont l'usage est grev6 de droits ou redevances.
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3. Any haulage service established as a monopoly on waterways used for transit
must be so organized as not to hinder the transit of vessels.

4. The provisions of this article must be applied under the conditions of non-
discrimination laid down in article 2, paragraph 1.

Article 5

METHODS AND DOCUMENTATION IN REGARD TO CUSTOMS, TRANSPORT, ETC.

1. The Contracting States shall apply administrative and customs measures
permitting the carrying out of free, uninterrupted and continuous traffic in transit.
When necessary, they should undertake negotiations to agree on measures that
ensure and facilitate the said transit.

2. The Contracting States undertake to use simplified documentation and
expeditious methods in regard to customs, transport and other administrative
procedures relating to traffic in transit for the whole transit journey on their
territory, n.cluding any trans-shipment, warehousing, breaking bulk and changes
in the mode of transport as may take place in the course of such journey.

Article 6

STORAGE OF GOODS IN TRANSIT

1. The conditions of storage of goods in transit at the points of entry and exit,
and at intermediate stages in the transit State may be established by agreement
between the States concerned. The transit States shall grant conditions of
storage at least as favourable as those granted to goods coming from or going to
their own countries.

2. The tariffs and charges shall be established in accordance with article 4.

Article 7

DELAYS OR DIFFICULTIES IN TRAFFIC IN TRANSIT

1. Except in cases of force majeure all measures shall be taken by Contracting
States to avoid delays in or restrictions on traffic in transit.

2. Should delays or other difficulties occur in traffic in transit, the competent
authorities of the transit State or States and of the land-locked State shall
co-operate towards their expeditious elimination.
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3. Dans le cas oii des services de traction monopolists seraient 6tablis sur
les voies navigables utilis6es pour le transit, l'organisation de ces services devra
6tre telle qu'elle n'apporte pas d'entrave au mouvement des navires et des
bateaux.

4. Les dispositions du present article devront 6tre appliqu6es dans les conditions
de non-discrimination d~finies au paragraphe 1 de l'article 2.

Article 5

MATHODES ET DOCUMENTATION EN CE QUI CONCERNE

LES DOUANES, LE TRANSPORT, ETC.

1. Les &tats contractants s'engagent k appliquer des mesures administratives et
douani~res permettant l'acheminement libre, non interrompu et continu des
transports en transit. Au besoin, ils engageront des n~gociations en vue de
convenir des mesures A prendre pour assurer et faciliter ce transit.

2. Les 1&tats contractants s'engagent utiliser une documentation simplifi6e et
des m6thodes exp6ditives en ce qui concerne les douanes, le transport et autres
proc6dures administratives relatives aux transports en transit pour tout le trajet
en transit sur leur territoire, y compris tout transbordement, mise en entrep6t,
rupture de charge et changement de mode de transport qui aurait lieu au cours
de ce trajet.

Article 6

ENTREPOSAGE DES MARCHANDISES EN TRANSIT

1. Les modalit6s de l'entreposage des marchandises en transit aux points
d'entr~e, de sortie et d'arrets interm6diaires dans les tats de transit pourront etre
fix6es par des accords entre les 9tats int6ress6s. Les 8tats de transit accorderont
des conditions d'entreposage au moins aussi favorables qu'aux marchandises en
provenance ou A destination de leur propre pays.

2. Les tarifs et les redevances seront 6tablis conform~ment l'article 4.

Article 7

RETARDS OU DIFFICULTAS DANS LE TRANSPORT EN TRANSIT

1. Sauf cas de force majeure, les tats contractants prendront toutes les mesures
pour 6viter les retards dans le passage des transports en transit ou les restrictions
audit passage.

2. Au cas ofi il se produirait des retards ou autres difficult6s dans le transport en
transit, les autorit~s comp6tentes de l'ltat ou des tats de transit et celles de
l'tat sans littoral coopreront en vue d'y mettre promptement fin.
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Article 8

FREE ZONES OR OTHER CUSTOMS FACILITIES

1. For convenience of traffic in transit, free zones or other customs facilities may
be provided at the ports of entry and exit in the transit States, by agreement
between those States and the land-locked States.

2. Facilities of this nature may also be provided for the benefit of land-locked
States in other transit States which have no sea-coast or seaports.

Article 9

PROVISION OF GREATER FACILITIES

This Convention does not entail in any way the withdrawal of transit
facilities which are greater than those provided for in the Convention and which
under conditions consistent with its principles, are agreed between Contracting
States or granted by a Contracting State. The Convention also does not preclude
such grant of greater facilities in the future.

Article i0

RELATION TO MOST-FAVOURED-NATION CLAUSE

1. The Contracting States agree that the facilities and special rights accorded
by this Convention to land-locked States in view of their special geographical
position are excluded from the operation of the most-favoured-nation clause.
A land-locked State which is not a Party to this Convention may claim the facili-
ties and special rights accorded to land-locked States under this Convention only
on the basis of the iiiust-favoured-nation clause of a treaty between that land-
locked State and the Contracting State granting such facilities and special rights.

2. If a Contracting State grants to a land-locked State facilities or special rights
greater than those provided for in this Convention, such facilities or special rights
may be limited to that land-locked State, except in so far as the withholding of
such greater facilities or special rights from any other land-locked State contra-
venes the most-favoured-nation provision of a treaty between such other land-
locked State and the Contracting State granting such facilities or special rights.

Article 11

EXCEPTIONS TO CONVENTION ON GROUNDS OF PUBLIC HEALTH,

SECURITY, AND PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY

1. No Contracting State shall be bound by this Convention to afford transit to
persons whose admission into its territory is forbidden, or for goods of a kind
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Article 8

ZONES FRANCHES ET AUTRES FACILITAS DOUANI-RES

Pour la commodit6 du transport en transit, des zones franches ou autres
facilit6s douani res pourront 6tre am~nag6es dans les ports d'entr6e et de sortie
des Etats de transit, par des accords entre ces 18tats et les Etats sans littoral.

Des facilit~s de ce genre pourront 6galement 6tre am~nag~es en faveur des
] tats sans littoral dans d'autres 1Etats de transit n'ayant pas de c6te ou de ports
maritimes.

Article 9

OCTROI DE FACILITS PLUS GRANDES

La pr~sente Convention ne comporte aucunement le retrait de facilit6s de
transit plus grandes que celles pr6vues par ses dispositions et qui, dans des
conditions compatibles avec ses principes, auraient 6t6 convenues entre tEtats
contractants ou accord6es par l'un d'eux. De m~me, la Convention n'emp~chera
aucunement les 1Etats contractants d'accorder de semblables facilit6s A l'avenir.

Article 10

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISIAE

1. Les 1Etats contractants conviennent que les facilit6s et droits sp6ciaux
accord6s aux termes de la pr6sente Convention aux &tats sans littoral en raison de
leur situation g6ographique particuli~re sont exclus du jeu de la clause de la
nation la plus favoris6e. Un 1Etat sans littoral qui n'est pas partie a la pr6sente
Convention ne peut revendiquer les facilit6s et droits speciaux accord6s aux letats
sans littoral aux termes de la pr6sente Convention qu'en vertu d'une clause
de la nation la plus favoris6e figurant dans un trait6 conclu entre ledit tEtat sans
littoral et l'etat contractant qui accorde lesdits droits sp6ciaux et facilit6s.

2. Si un JEtat contractant accorde h un I tat sans littoral des facilit6s ou droits
sp6ciaux sup6rieurs h ceux pr6vus par la pr6sente Convention, ces facilit6s ou
droits sp6ciaux pourront tre limit6s audit Etat, moins que le fait de ne pas les
accorder h un autre IEtat sans littoral n'enfreigne la clause de la nation la plus favo-
ris6e contenue dans un trait6 conclu entre cet autre !Etat sans littoral et l'IJtat
contractant qui accorde lesdits droits p6ciaux ou facilit6s.

Article 11

EXCEPTIONS A LA CONVENTION POUR RAISONS DE SANTA OU DE SJACURIT9 OU POUR

ASSURER LA PROTECTION DE LA PROPRI9TA INTELLECTUELLE

1. Aucun Etat contractant n'est tenu par la pr~sente Convention d'assurer
le transit des personnes dont l'entr6e sur son territoire est prohib6e ou des

NO 8641



56 United Nations - Treaty Series 1967

of which the importation is prohibited, either on grounds of public morals, public
health or security,, or as a precaution against diseases of animals or plants or
against pests.

2. Each Contracting State shall be entitled to take reasonable precautions and
measures to ensure that persons and goods, particularly goods which are the
subject of a monopoly, are really in transit, and that the means of'transport are
really used for the passage of such goods, as well as to protect the safety of
the routes and means of communication.

3. Nothing in this Convention shall affect the measures which a Contracting
State may be called upon to take in pursuance of provisions in a general inter-
national convention, whether of a world-wide or regional character, to which
it is a party, whether such convention was already concluded on the date of
this Convention or is concluded later, when such provisions relate :

(a) to export or import or transit of particular kinds of articles such as
narcotics, or other dangerous drugs, or arms; or

(b) to protection of industrial, literary or artistic property, or protection of
trade names, and indications of source or appellations of origin,, and
the suppression of unfair competition.

4. Nothing in this Convention shall prevent any Contracting State from taking
any action necessary for the protection of its essential security interests.

Article 12

EXCEPTIONS IN CASE OF EMERGENCY

The measures of a general or particular character which a Contracting State
is obliged to take in case of an emergency endangering its political existence
or its safety may, in exceptional cases and for as short a period as possible,
involve a deviation from the provisions of this Convention on the understanding
that the principle of freedom of transit shall be observed to the utmost possible
extent during such a period.

Article 13

APPLICATION OF THE CONVENTION IN TIME OF WAR

This Convention does not prescribe the rights and duties of belligerents and
neutrals in time of war. The Convention shall, however, continue in force in
time of war so far as such rights and duties permit.
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marchandises d'une cat~gorie dont l'importation est interdite, soit pour des
raisons de moralit6, de sant6 ou de s~curit6 publiques, soit comme precaution
contre les maladies des animaux ou des plantes ou contre les parasites.

2. Chacun des tats contractants a le droit de prendre les precautions et les
mesures n~cessaires pour s'assurer que les personnes et les marchandises, notam-
ment les marchandises soumises It un monopole, sont r~ellement en transit, et que
les moyens de transport sont r6ellement utilis6s aux fins du passage desdites
marchandises, ainsi que pour prot6ger la s6curit6 des voies et moyens de com-
munication.

3. Rien dans la pr~sente Convention ne saurait affecter les mesures qu'un iEtat
contractant pourra 6tre amen6 h prendre en vertu des dispositions d'une conven-
tion internationale g6n&ale de caract~re mondial ou r6gional laquelle il est
partie, que cette convention soit d6jh conclue h la date de la pr6sente Convention
ou qu'elle soit conclue ult&ieurement, si ces dispositions ont trait :

a) A l'exportation, h l'importation ou au transit de cat6gories particuli~res
d'articles tels que les stup6fiants ou autres drogues nuisibles ou les
armes; ou

b) A la protection de la proprik6 industrielle, litt6raire ou artistique, du nom
commercial, des indications de provenance ou appellations d'origine, et
t la suppression de la concurrence d~loyale.

4. Rien dans la pr6sente Convention n'empche un iEtat contractant de prendre
toute mesure n6cessaire pour prot6ger ses int6r~ts essentiels en mati~re de
s6curit6.

Article 12

EXCEPTIONS EN CAS D'WVANEMENTS GRAVES

II pourra exceptionnellement, et pour une p~riode aussi limit~e que possible,
&re d6rog6 aux dispositions de la pr6sente Convention par des mesures g6n&ales
ou particuli~res que chacun des 1Etats contractants serait oblig6 de prendre en cas
d'6v6nements graves mettant en danger son existence politique ou sa sfiret6, 6tant
entendu que le principe de la libert6 du transit doit &re observ6 dans toute
la mesure du possible pendant ladite p6riode.

Article 13

APPLICATION DE LA CONVENTION EN TEMPS DE GUERRE

La pr6sente Convention ne fixe pas les droits et les devoirs des bellig&ants
et des neutres en temps de guerre. Elle demeurera n6anmoins en vigueur en
temps de guerre dans la mesure compatible avec ces droits et ces devoirs.
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Article 14

OBLIGATIONS UNDER THE CONVENTION AND RIGHTS AND DUTIES

OF UNITED NATIONS MEMBERS

This Convention does not impose upon a Contracting State any obligation
conflicting with its rights and duties as a Member of the United Nations.

Article 15

RECIPROCITY

The provisions of this Convention shall be applied on a basis of reciprocity.

Article 16

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute which may arise with respect to the interpretation or application
of the provisions of this Convention which is not settled by negotiation or by
other peaceful means of settlement within a period of nine months shall, at

the request of either pary, be settled by arbitration. The arbitration commission
shall be composed of three members. Each party to the dispute shall appoint
one member to the commission, while the third member, who shall be the Chair-
man, shall be chosen in common agreement between the parties. If the parties
fail to agree on the designation of the third member within a period of three
months, the third member shall be appointed by the President of the International
Court of Justice. In case any of the parties fail to make an appointment within a
periodI of .the ....... the I. rc " :A # ,€ f I T +r+-.. . l Court! ',,+ of .,. TU-,I

fill the remaining vacancy or vacancies.

2. The arbitration commission shall decide on the matters placed before it by
simple majority and its decisions shall be binding on the parties.

3. Arbitration commissions or other international bodies charged with settle-
ment of disputes under this Convention shall inform, through the Secretary-
General of the United Nations, the other Contracting States of the existence and
nature of disputes and of the terms of their settlement.

Article 17

SIGNATURE

The present Convention shall be open until 31 December 1965 for signature
by all States Members of the United Nations or of any of the specialized agencies
or Parties to the Statute of the International Court of Justice, and by any other
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Article 14

OBLIGATIONS ATTACHAES A LA CONVENTION ET DROITS ET DEVOIRS
DE MEMBRE DE L'ONU

La pr6sente Convention n'impose aucun des Itats contractants d'obligation
qui irait h l'encontre de ses droits et devoirs en tant que Membre de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article 15

RgCIPROCITA

Les dispositions de la pr6sente Convention seront appliqu6es sur la base de
la r~ciprocit6.

Article 16

RtGLEMENT DES DIFFt RENDS

1. Tout diff6rend qui surgirait h propos de l'interpr~tation ou de l'application
des dispositions de la pr~sente Convention et qui ne serait pas r~gl6 dans les neuf
mois par n6gociation ou par un autre moyen pacifique sera soumis h l'arbitrage,

la demande de l'une ou de l'autre des parties. La commission d'arbitrage sera
compos~e de trois membres. Chacune des parties au diffrend nommera un
membre de la commission, et le troisi~me membre, qui sera le President, sera
choisi d'un commun accord entre les parties. Si, dans un d6lai de trois mois,
les parties ne parviennent pas h s'entendre sur la designation du troisi~me
membre, ce dernier sera nomm6 par le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice. Si I'une quelconque des parties ne proc~de pas la d6signation requise
dans un d~lai de trois mois, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
effectuera la ou les designations n6cessaires.

2. La Commission d'arbitrage statuera h la majorit6 simple sur les questions qui
lui auront 6t6 soumises et ses d6cisions seront obligatoires pour les parties.

3. Les commissions d'arbitrage ou les autres organismes internationaux charg6s
du r~glement des diff6rends soulev6s par la pr6sente Convention informeront
les autres ttats contractants, par l'interm6diaire du Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies, de l'existence et de la nature des diff6rends et des
termes de leur r~glement.

Article 17

SIGNATURE

La pr6sente Convention sera ouverte jusqu'au 31 d6cembre 1965 h la signa-

ture de tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une

institution sp~cialis6e, ainsi que de tout ]8tat partie au Statut de la Cour interna-
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State invited by the General Assembly of the United Nations to become a Party
to the Convention.

Article 18

RATIFICATION

The present Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 19

ACCESSION

The present Convention shall remain open for accession by any State belong-
ing to any of the four categories mentioned in article 17. The instruments of
accession shall be deposited with the Secretary- General of the United Nations.

Article 20

ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the instruments of ratification or accession of at least
two land-locked States and two transit States having a sea coast.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the instruments of ratification or accession necessary for the entry into force of
this Convention in accordance with paragraph 1 of this article, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day after the deposit by such State of its
instrument of ratification or accession.

Article 21

REvisION

At the request of one third of the Contracting States, and with the con-
currence of the majority of the Contracting States, the Secretary-General of
the United Nations shall convene a Conference with a view to the revision of
this Convention.

Article 22

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States belong-
ing to any of the four categories mentioned in article 17;
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tionale de Justice et de tout autre ttat invit6 par l'Assembl6e g~nrale de l'Orga-
nisation des Nations Unies h devenir Partie k la Convention.

Article 18

RATIFICATION

La pr~sente Convention sera soumise k ratification. Les instruments de
ratification seront d~pos~s aupr~s du Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 19

ADHASION

La pr~sente Convention restera ouverte k l'adh~sion de tout letat appartenant
i l'une des quatre categories mentionn~es A I'article 17. Les instruments d'adh6-
sion seront d~pos~s aupr~s du Secr6taire g~nral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 20

ENTRAE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date
du d6p6t des instruments de ratification ou d'adh6sion d'au moins deux letats
sans littoral et deux 19tats de transit ayant une c6te maritime.

2. Pour chacun des Ittats qui ratifieront la Convention ou y adhreront apr~s
le d~p6t des instruments de ratification ou d'adh6sion n6cessaires pour l'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention conform~ment au paragraphe 1 du present
article, la Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apres le d~p6t, par
cet 1ttat, de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 21

REVISION

A la demande d'un tiers des letats contractants et avec l'agr~ment de la
majorit6 des Itats contractants, le Secrtaire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies convoquera une conference en vue de la revision de la Convention.

Article 22

NOTIFICATION PAR LE SECRITAIRE GANIRAL

Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera i tous
les letats appartenant & 'une des quatre cat6gories mentionn~es h l'article 17:
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(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of instruments
of ratification or accession, in accordance with articles 17, 18 and 19;

(b) of the date on which the present Convention will enter into force, in
accordance with article 20;

(c) of requests for revision, in accordance with article 21.

Article 23

AUTHENTIC TEXTS

The original of the present Convention, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies
thereof to all States belonging to any of the four categories mentioned in article 17.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at the Headquarters of the United Nations, New York, this eighth

day of July, one thousand nine hundred and sixty-five.
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a) Les signatures appos~es la pr~sente Convention et le d~p6t des instru-
ments de ratification ou d'adh~sion, conform~ment aux articles 17, 18
et 19;

b) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur, conform6-
ment i l'article 20;

c) Les demandes de revision, conform~ment b l'article 21.

Article 23

TEXTES FAISANT FOI

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d~pos6 auprfs du Secr~taire
g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifife
conforme h tous les 1&tats appartenant i l'une des quatre categories mentionn~es
a 'article 17.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT au Si~ge de 'Organisation des Nations Unies, A New York, le huit
juillet mil neuf cent soixante-cinq.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI-j 0 TPAH3HTHOPI TOPEOBJIE BHYTPHKOH-
THIHEHTAJIbHLIX POCYAPCTB

IPEAMBYJIA

Focybapcmea, Se6ajouuecA cmopouamu uacmouje Koleuyuu,

uanoAtuan, wTo CraTbw 55 YCTaBa OpraHw3alp O56-egeeHri x Haii
Tpe6yer, Trro6b OpraHH3aiHA CogericrBoBaJia yCJIOBIIqm 3KoHoM HqecIoro 0po-
rpecca l pa3peueHmuo mewxwyHapoaJixx ripo6xeM B 3KOHOmJwqeCKoiA o6acril,

omhelsaA pe3omouwo 1028 (XI) reHepaimHok AccaM6JieR o cTpaHax, He
Hmxeionx mopcKi=x rpaHKQ, H 0 pacumpemum mewKayHapoJ lHOf ToproBJIH, B KoTopori
reHepaHa AccaM6neq, (( ipH3HaBaI HYH CA rocygaperB, He ameimlX mopcKix
rpaliH, B Hagnle)*KaU4 YCJIOBHqX TpaH3HTa giH nooUipemm me) yHapogHori
ToprOBJIH )), o6paTmiacb c npocb6ofi K IIpaBIre~hCTBaM rocyXgapcTB-tmeHoB Opra-
HH31am (( ormoCTmIO fpH3HaTb rHry>bI rocyapCTB-qtIeHOB OpraHI3aquH, He
vMUemrm mopcKvxA rpaH-rn, B o6jiacTH TpaM3WIiHM T0proBiTli Ii il03TOMy o6ecnetHT i
am) HagigewKaiie ycJIOBiR Ha OCHOBe Me)KjgyHapOAHOrO npaBa H IIpa(HT H B 3TOM
omHomeHmH, ymwbiBaR 6ygytae IITpe6HOCTH, KOTopble B03HMIYT B pe3yJlhTaTe
3KOHOM qcKoro pa3BrTH rOCy~apCTB, He -meionu, x mopcmux rpaHKQ )),

npumuNaA o euumauue crTO 2 KoHBemum o6 oTKpIbrrom mope, B KoTopori
3a9BjIaeTcII, wo oTxprroe mope OTKpfrO Axa Bcex HaIluii, H HlIaxoe rocygapcTBo
He BnpaBe npereHgoBaT Ha nojtnetme Raxofi-m6o qacTH ero CBoeMy cyBepenli-
TeTy, a amiie craTEIo 3 ynoMHyTrO KoHBem m, Roropaa npegycmaTpaiaeT:

(( 1. rocygapCTBa, He ameionue mopcxoro 6epera, 9 Toro tro6.bx
IOju.3OBaTETc CBO6ogoA Mopefi Ha paBHLX npaBax c rIpH6peaKH imH rocygap-

CrBamH, gOncHbI HmeTr CBO6oubImi gocryn K Mopio. )1L mil ijeau rocygap-
cTBa, pacnojiouemnie mewgC)I mopem H rocygapcTBom, He HMelOtU M MOpCRoro
6epera, no o6uemy cormamemuo c 3TM riocnenm iw B COOTBeTCTBIM C
cyIIecrByIoupiMH megyHapogJHbIMH KOHBeHUMM nIpegocTaBLqMT:

((a) rocygapcTBy, He mmeiouAemy mopcKoro 6epera, Ha ocHoBe B3aMHOcrH,
CBO60ogHLiAi nlT qepe3 CB00 TeppITopwIO, H

((b) cy/gam, nuaaioujam nog 4aaroM woro rocygapcrBa, Ha YCJIOBHI]X paBell-
CTBa CO CBOXMU cy~aMKi IR Cy~aKii xgpyrKx rocygapcTB, gocryIn K
MOPCKHM IOpTaM H KCIOJIL3OBaHlUO 3THX IOpTOB.

((2. FocyrapcrBa, pacnolo11eHmHe me)wKy mopem K rocygapcTBoM, He
Retounx mopCKoro 5epera, penuaioT no o6igemy cornaniemno c 3TIM nocieA-
HRM H C yqeTom npaB npH6peKmoro rocy~apcrBa uvm rocygapcTBa, qepe3
TeppKrropmo IoToporo coBepiaeTCFq TpaH31r, a TaR)Re OCo6b x yCJIOBH, B
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE EL COMERCIO DE TRANSITO DE
LOS ESTADOS SIN LITORAL

PREAMBULO

Los Estados Parte en la presente Convencidn,

Recordando que el Articulo 55 de la Carta de las Naciones Unidas exige que
6stas promuevan condiciones de progreso econ6mico y la soluci6n de problemas
internacionales de car~cter econ6mico,

Tomando nota de la resoluci6n 1028 (XI) de la Asamblea General, sobre los
paises sin litoral maritimo y la expansi6n del comercio internacional, en la que
se reconoce que ((los paises sin litoral maritimo necesitan facilidades de trAnsito
adecuadas para que se promueva el comercio internacional ) y en la que se invita
a los gobiernos de los Estados Miembros i a que reconozcan plenamente la necesi-
dad de los Miembros que no tienen litoral maritimo en lo referente al comercio de
tr~nsito, y que en consecuencia les concedan facilidades adecuadas conforme a
la prActica y al derecho internacional, teniendo en cuenta las futuras necesidades
que resulten del desarrollo econ6mico de los paises sin litoral maritimo 0,

Recordando el articulo 2 de la Convenci6n sobre la Alta Mar, en el que se
afirma que estando la alta mar abierta a todas las naciones, ningdn Estado podrA
pretender legitimamente someter cualquier parte de ella a su soberania, y el
articulo 3 de dicha Convenci6n donde se establece el principio de que :

( 1. Para gozar de la libertad del mar en igualdad de condiciones con
los Estados riberefios, los Estados sin litoral deberdn tener libre acceso al mar.
A tal fin, los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral garanti-
zarin, de comfin acuerdo con este filtimo y en conformidad con las conven-
ciones internacionales existentes :

a) Al Estado sin litoral, en condiciones de reciprocidad, el libre trnsito por
su territorio;

b) A los buques que enarbolen la bandera de este Estado, el mismo trato
que a sus propios buques o a los buques de cualquier otro Estado, en
cuanto a la entrada a los puertos maritimos y a su utilizaci6n.

( 2. Los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral reglamen-
tarin de acuerdo con 6ste, teniendo en cuenta los derechos del Estado
riberefio o de trinsito y las particularidades del Estado sin litoral, todo lo
relativo a la libertad de trdnsito y a la igualdad de trato en los puertos en
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KOTOpblT HaXOt3rcS rocy~apcTBo, He HMeiolgee mopcxoro 6epera, Bce Borpocib,

oTHocFJmc5i K cBOOi6oe TpaH3HTa H paBeHCTBa B IOJB3oBaHm riopTamH, eCJIm

'amie rocygapCrBa He Rm-uno'rci yxe cTopoHaux RerlCTByOtitX memA"gyapog-
HLIX KOHBeHI]Hf )),

6U06b nornmepwcOaa Hmecneymigue npnH imi, ripmimbie KoHnbepemwei

OpraHmaw 06Lexmiemnix Haipdi HO BorpocaM ToproBJIH H pa3BHTL nipH
TOM yCRIOBHH, tITO 3TH npHHlPHII CtHfTaIOTCa B3aImOCB513aHHbIIMH H TO KaHCgIblI

IlpHHItIHI AOnIH{eH HCTO3IKOBbIBaTLCR C yTIeTOM OCTaJIbHbIX IIpHHIUI OB:

/Tpuliwm I

HpH3HaHue npaia KaHCgoro He HIeioigero Brixoga i MopIo rocygapcTBa Ha

.CBO6oFmiR AOCTyn K MOpIo, cymieCTBeHHO Heo6xog~mo AJia pacinupeHH MeKmIy-

HapoAHORk ToprOBJIH H 3KOHOMIecKoro pa3BHTHI.

Hpuyun 11
B HeppuBopHarx H aHyTpeHfx Bogax cy~a, rIuaBamioue Hog 4mfaroM

rOcygapcTBa, He mieloiierO BbIXOa K MOpIO, IIOJIb3TIOTCi TaKHMH we ipaBaMH H

TeM wKe peHCHMOM, icamm nojm3yiTrcq cyga, ruiamaiogme Hog bjiarom MopCKHx
rOcy~apcTB, 3a cmKJot1CHHeM CYOB gaHnoro rrpH6pe>-Horo rocygapcTBa.

Hpujun III
muH Tot qro6bI rIOjIh3OBaThcH CBO6orfi mopenuiaBamm Ha paBHbIX npaBax

C MOCKHMH rocygapcTBamH, rOCygapCTBa, He HMe OU~e Bb1XOga x Moplo, OJ2 *KUb

HmeTb CBo60 HI6A AOCryr K MOpIO. Aim 3T0I geim rocyrapcTBa, pacnoowembie

Me}y Mopem H rocygapcrBom, He HMeiouam Bbxoga K mopio, no o6u eMy coraia-

ueHmio c 3THm nocnieg um H B COOTBeTCTBHH C CyIueCTByIOUI]MH me)KEyHapogHbimH
KOHBeHIXHMH, ripegocraBnRHOT cyam, ruiaiBaoaw nog 4narom 3Toro rocygap-

CTBa, Ha yCJIOBHHX paBeHCTBa CO CBOIHMR CygaMHi Him cyga8mH gpyrHx rocygapcTB,

Rocryn K MOPCKHM HOpTaM H HCHOJb3OBaHHIO 3THX nOpTOB.

Hpunytun IV
C i~ejio BcemepHoro coefiCTBHH 3KOHOMH4eCKOmy pa3BHTHio roCygapCTB, He

HMemimx Bbixona R Moplo, Ece rocynapcraa rpeOcTaRJInSTOT He HmemoiTTHM iRmnga

K MopIO rocygapcTBaM, Ha OCHOBe B3a0MHOCTH, upaBo CBo6o0Horo H HeorpaHHteH-

Hor TpaH3HTa, C Tem TO6bI OHU Morim CBo6oHo yqacTBOBaTL B perHoHaibHOl H

Me><xW~apo0Hoi TOprOBIe nIpH Bcex o6CToHTenIhCTBaX H B OTHOIIeHHH BCex BHOB

TOBapOB.

TpaH3HrImie ToBapII He gOjDiKibI o6JbaramcH Tamoicemmim nounumam.

C TpaH3HTHb IX TpaHcripTHLiX cpegcTB He oIKIIo B3HMaTCA cIneIhiaY mHIx

HajiorOB HI c6opOB, npeBbiIiaioHx HanorH H c6opbi, B3HMaeMbIe C TpaHCHOpT-

HbIX cpegcTB CTpaHbI TpaH3HTa.

H7puutlun V
rocygapCTBO Tp3H3HTa, coxpamm aombiRI cyBepemrTeT Hag cBioer TeppH-

TOpHeft, Hmeer npaBo npwimhMaTh BCe HeO6oXHMnie Mepb gi5 o6ecneqeHHf Toro,
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caso de que tales Estados no sean ya parte en las convenciones internacionales
existentes. )

Reafirmando los principios siguientes aprobados por la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, quedando entendido que esos
principios son interdependientes y que cada uno de ellos debe ser interpretado
teniendo en cuenta los demis.

Principio I

El reconocimiento del derecho de todo Estado sin litoral a gozar de libre
acceso al mar es un principio esencial para la expansi6n del comercio interna-
cional y el desarrollo econ6mico.

Principio II

En las aguas territoriales y en las interiores, los buques que enarbolen el
pabell6n de paises sin litoral debern tener derechos id6nticos y gozar de trato
id6ntico a los que disfruten los buques que enarbolen el pabell6n de Estados
maritimos que no sean el Estado territorial.

Principio III

Para gozar de la libertad de los mares en igualdad de condiciones con los
Estados riberefios, los Estados sin litoral deberin tener libre acceso al mar. A tal
fin, los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral concederin, de comfin
acuerdo con este iiltimo y de conformidad con las convenciones internacionales
existentes, a los buques que enarbolen el pabell6n de este Estado, el mismo trato
que a sus propios buques o a los buques de cualquier otro Estado, en cuanto a
la entrada a los puertos maritimos y a su utilizaci6n.

Principio IV
A fin de promover plenamente el desarrollo econ6mico de los paises sin

litoral, todos los Estados debern otorgarles, sobre una base de reciprocidad,
un trinsito libre i irrestricto, de modo que tengan libre acceso al comercio
regional e internacional, en toda circunstancia y para todo tipo de mercancias.
No se percibirin aranceles aduaneros sobre las mercancias en trnsito. Los
medios del transporte en trinsito no debern gravarse con tasas especiales supe-
riores a las percibidas por el uso de los medios de transporte del pais de trnsito.

Principio V

El Estado de trinsito, ademis de conservar la plena soberania sobre su
territorio, tendrd derecho a adoptar las medidas indispensables para asegurar que
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TO&r6bI nOJb3OBaHHe npaBOM CBo6oXgHoro H HeorpaHmqemoro TpaH3HTa HKoHm
o6pa3OM He Hapymaio ero 3aiOHHbIe nnTepeci imo6oro poga.

Hpunyun VI

C TeM trO6bI yCKOpHTb 3BlOI0Uo o6uiero noqxoga x pazpemeHmo cneiuam-
HbIX H OCO6IX npo6IeM B o6iiacR TOproBim H pa3BlTH31, cToammiix nepeg Haxo9Ui-
UUMKC3 B pa3iminibx reorpabHmecKnx paROHax cTpaHamH, He ameioIu;RMH Bbixoga
K MOpIO, Bce roCygapCTBa AORI>KHbI nOOUpHTL 3aKJitieHHe HarpaBjieHHbIX Ha 3T0
perHoHaJMHbIX H gpyrmx mewyapgiaxx corIauieHRit.

Hpunyun VII

JIEbroTbi m oco6bie npaBa, npeAocTaBnaembie He umeIOUMA BbIX0 a K MOPIO
cTpaHaM BBHAY IX oco6oro reorpa4tqiecicoro nonoKeHHJ, He HogalaaiT riog

geficTBHe npunMna HaR6onmmero 6jiaronpITcTBOBaHhIm.

Hpunyun VIII

rIpHuuibi, onpegeiamoime npaBo He umexoiero BbMOxa K Mopio rocygap-
CTBa Ha CB06OAHbIfl gOCTyn K MOpIO, HHHOM o6pa3oM He OTMeHHIOT cymecTByOnIHe
corJmaIiueH R MewAy AByMSI HJIH HecxOJIhKLMH AoroBapHBaIOIHMoiH CTOpoHaMH,

xacaIoiHeCa 3THX npo6iem, H He fpel HTCTByIOT 3aKjmOieHI0 TaRHX cornialeHHrl
B 6yymem npH yCJIOBHH, 'ITo B 3THX cornamerHax He 6yjjeT ycTaoB ieH pen.)*M,
MeHee 61aronpHITHbi, qem ynomHwybIe BbIlfe nonoeHUa, wm npoTamopeqa-
IIHwi 3THm nOJIO)KeHHAm.

,gOZO8OpUAUCb 0 HHwecnieIyIIem:

CmambA I

OHPEAEJIEHH3I

B Hacronefit KOHBeHuHH:

a) Ilo (( BHypHKOHTRHeHTJT Hbim rocygapCTBOM )) nOHumaeci mo6oe aoro-
BapHBaIleecH rocy/apcrBO, KOTOpoe He HmeeT MopcKoro Ho6epeKMI.

b) Iog (( TpaH3HTHbIM mBKHemiem )) nOHmaeTa cnegonamHie ToBapoB,

BxJIOqa1 ToBapo6araw, xepe3 TeppHTopHmo KaKoro-jm6o a)oroBaprBao-
igeroci rocygapcTBa me>KZgy BHyTpHIoHrrHHeHTa]HbIM rocygapCTBOM H
Mopem B Tex cytamix, orga 3TO CJIegOBaHHe IBmieTCH 'iacmio nOJIHOO
ryTrH, Haq'HaIogerocq Ium KoHqamouerocH B npege.ax TeppHTOpHH
3TOrO BHyTpHROHTHHeHTaMHoro rocygapcTBa H BKrIIotlaIOuero riepeBo3Ky

mopem, HeiiocpeCTBeHHO npegiuecTByIomyio TaOMy c5ieAOBaHHIO HRIH
c-ie~yioUiyi 3a HHM. Heperpy3Ka, cKnaAHpoBaHHe, pazgeneHne rpy3oBbIX
napTURi Ha 6ojnee MemHe riapTHH H H3meeHHe B cnoco6e nepeBo3KH TaIHX
TOBapoB, a TaK>Ke c6opxa, pa36opxa mm nO3TOpHaa c6op~a miaIHH H
rpOMo3gKHX Hrpe MeTOB He BegyJT K HCRJIIOx-eHHiO CflCOBaHHI TOBapOB H3

HOH31TH3I (( TpaH3UTHoe gBH>KeHHe )) fpH yCJIOBHH, MTO rno6bIe TaKHe

onepaiArH HpOH3BOgATCH HCKnIIOqHTeMHO B I~elSx yAO6CTBa flepeBO3KH.

No. 8641



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 83

el ejercicio del derecho de trinsito libre e irrestricto no lesione en forma alguna
ninguno de sus intereses legitimos.

Principio VI
Con el fin de acelerar la evoluci6n de un m~todo universal para dar soluci6n

a los problemas especiales y particulares que plantean el comercio y el desarrollo
de los paises sin litoral en las distintas regiones geogrificas, todos los Estados
debern fomentar la conclusi6n de acuerdos regionales y de otros acuerdos
internacionales a este respecto.

Principio VII
Las ventajas y los derechos especiales concedidos a los paises sin litoral por

su situaci6n geogrfica especial quedarin excluidos de la aplicaci6n de la cldusula
de la naci6n m~ls favorecida.

Principio VIII
Los principios que rigen el derecho de libre acceso al mar de los Estados sin

litoral no derogarin en forma alguna los acuerdos existentes entre dos o mis
partes contratantes relativos a estos problemas, ni senin 6bice para la conclusi6n en
lo futuro de acuerdos de tal naturaleza, siempre que estos dltimos no establezcan
un r6gimen menos favorable ni sean contrarios a las disposiciones antes citadas.

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

DEFINICIONES

A los efectos de la presente Convenci6n:

a) La expresi6n (( Estado sin litoral ) denota todo Estado Contratante que no
tenga costa maritima;

b) La expresi6n (( trfico en trnsito )) denota el paso de mercancias, incluido
el equipaje no acompafiado a trav6s del territorio de un Estado Contra-
tante situado entre un Estado sin litoral y el mar, cuando ese paso sea
parte de un trayecto completo que empieza o termina dentro del territorio
de ese Estado sin litoral y que incluye el transporte maritimo inmediata-
mente anterior o posterior al paso. El trasbordo, almacenamiento,
fraccionamiento de la carga y cambio del medio de transporte de dichas
mercancias, asi como el montaje, desmontaje o nuevo montaje de maqui-
naria o articulos voluminosos, no hari que el paso de las mercancias
quede fuera de la definici6n de <( trfico en trnsito )) si tales operaciones se
efectdan con el exclusivo objeto de facilitar el transporte. Ninguna de las
disposiciones del presente pirrafo deberi interpretarse en el sentido de
que impone a ningdin Estado Contratante la obligaci6n de establecer o de
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HHTO B HacToqUgeM nyi-cre He A;OJAHO paccMaTpHBaTbcH ~Ka noio>Kemte,
o6blaomoee mo6oe UoroBapHBaiolieecq rocygapcBO C03gaBaTb Ha ero
TeppHToprH nocroIHHbie ycraH0BRH XAJ TaKfI c6opKaH, pa36OpKH vm

nOBT0pHOiA c6opK jm6o papeuiam C03gaHHe 3THX ycTaHOBoc.

C) 1109 (( TpaH3HTHbIm rocygapcTBoM ) noHMae'rc mo6oe aoroBapHBaio-

meeca rocygapcTBo, RIcK Rmeiotuee MOpcKoe no6epewbKe, TaK H He Hmeionmee
ero, pacnojioreHoe MeWKy BHyTPH <OHTHHeHTfibHbm rocygapcTBOM H

MopeM, tepe3 TeppHTOpHIO KOTOporo OCyI4eCTBJIqeTC5I (( TpaH31THoe
ABH>KeHae )).

d) Bbxpa>Keime (( TpaIcnopTrmie cpegcTBa)) OM3HamaeT:

i) JIh6or xweJie3HoAOpo>)KHbEiR nOABH>*I Of CoCTaB, .1O6bIe MopcKHe H
peqHbie cyga H CpeACTBa gopowmHmr0 TpaHCnopTa;

ii) HoCIWHMUUIWCOB H BrIHotmIX IaBOThbix - Tam, rge 3To Tpe6yeTcI no

mecTHbim yCJIOBHRM;

iii) apyrae TpancnopTHbie cpegcrBa, a Taioe Tpy 6 onpOBOgbI it ra3onpo-
BOAI - no cornamemio Mex*(xW 3ai IepeCOBamimH AoroBapiBaio-

iin~HHCa rocygapCTBaMH,

ecm OHH HCIIOJI3yIOTCH JIH TpaH3HTHOO ABHrKeHHq, HaIm oHo noOHHaeTC3 B

HacTomu4efR cTaTbe.

Cmamb, 2

CBOBO,!A TPAH3HTA

1. B COOTBeTCTBHH c nooweHAmim Hacro5nAeRi KOHBeHlum TpaH3HTHOMy , B-
WenHHO H TpaHCnOPTHIM CpegcrBam 06ecnexaBaerc CBo6oca TDaH3HTa. flpT

ycjIOBHH c06moeHHa pyrmx nono>KetI HacTomek KOHBeHImiw, Mepbi, npHH-

maembie 1rOBapaBaiotAHmHcHi rocygapcTBaMNH guis peryjipoBammi H ocylgeCTBjie-

HHa nepeBo30R tepe3 RX TeppHwopHo, 6ygyT CrIOC06CTBOBaTb TpaH31HTHOMy ABH-

Hcemuo no HcnoL3yembit mapmupyTam, B3fIrMHO rrpueuaemmm B oTHouemHa

TpaH3HTa Aq 3aHTepecoBaHHIx UOrOBapwBaiouwcH i rocyXapCTB. B COOTBeTCT-

BHR C nojIom(eHHflMH HacTo51ugefl KOHBeHu1w He nipOBOA rrc mlnCaxoi gIcipimHHa-

rIHo IIPH3HaKy MeCTa npOHCXOHK<eMHA, OTnpaBKH, BB03a, BhIBO3a Hm Ha3HalqeHH

TOBapOB m160 B CBH3H C JIO6mH o6CTOSITeJmCTBamH, 0TH0C II HCH Ix npaBy

C06CTBeHHOCTH Ha TOBapbI wm K ipaBy Co6CTBeHHoCTH Ha cyga, cpegcTBa Ha3em-

HorO TpaHcnopTa mm IHHbIe CnoJTh3yembie TpaHCrIOpTHbIe CpegcTBa, MecTy perm-

cTp 8H Him 43ary yIa3aHHbIx TpaHcnopTHbIX cpegciB.

2. flpaBIa, perynipyioiue HcnOJM3OBaHHe TpaHcIpTHbrix cpegCTB, npoxoR-

uxnw qepe3 qaCrb TeppHTopHH im BCIO TeppHrropmo gpyroro ToroBapHBaloigerocq

rocygapcTBa, yCTaHaBjIBaioTC3i no B3aRMHOMY cormameHmo me>)Ry 3aHHTepeCoBaH-

HbImH .oroBapHBaioujH cq rocygapcTBa/x c yieToM mHorocTopoHmHx me>Kgy-

HapogHbix KOHBeHIgi, yqacTHHxamH KOTOpbIX 011 5IBrD3M5OTC31.
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permitir el establecimiento en su territorio de instalaciones permanentes
para tales operaciones de montaje, desmontaje o nuevo montaje;

c) La expresi6n ((Estado de trnsito*) denota un Estado Contratante con o
sin costa maritima situado entre un Estado sin litoral y el mar, a travs de
cuyo territorio pase el s(trifico en trinsito ));

d) La expresi6n ((medios de transporte,) denota

i) el material ferroviario, las embarcaciones maritimas y fluviales y los
vehiculos de carretera;

ii) cuando las condiciones locales asi lo requieran, porteadores y animales
de carga;

iii) segtdn convengan los Estados Contratantes interesados, otros medios
de transporte, asi como oleoductos y gasoductos,

cuando se usen para el trffico en trAnsito en el sentido del presente articulo.

Articulo 2

LIBERTAD DE TRANSITO

1. La libertad de trAnsito serA garantizada de conformidad con las disposiciones
de la presente Convenci6n para el trdfico en tnnsito y los medios de transporte.
A reserva de las demos disposiciones de esta Convenci6n, las medidas adoptadas
por los Estados Contratantes para regular y activar el trifico a trav~s de su terri-
torio facilitardn el trifico en trinsito por las rutas en servicio que acepten mutua-
mente para el trinsito los Estados Contratantes interesados. En conformidad con
las disposiciones de esta Convenci6n, no se hard ninguna discriminaci6n basada
en el lugar de origen, partida, entrada, salida o destino, o en cualesquiera circun-
stancias relativas a la propiedad de las mercancias o a la propiedad, lugar de
matricula o bandera de las embarcaciones, vehiculos terrestres u otros medios de
transporte utilizados.

2. Las normas que rijan el uso de los medios de transporte cuando 6stos atra-
viesan parcial o totalmente el territorio de otros Estados Contratantes, serin
establecidas de comiin acuerdo por los Estados Contratantes interesados, teniendo
en cuenta las convenciones multilaterales en que dichos Estados sean partes.
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3. Kawgoe jjoroBapHBaioieeci rocygapcTBO, B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH 3a(0-

HaM4H, rpaBHrIaMH H HOCTaHOBJIeHH3MH, BbiaeT pa3pelueime Ha CJieAoBaHme tepe3
CBOIO TeppropHJo HJIH AOCTYH Ha TaTYF TeppHTopmo .1HIfaM, nepexBrHmxeHe

KOT0pbIX Heo6xogHMo gIm TpaH3MTHoro ABH;DKeIHRa.

4. 1oroBapHBamIHeci rocygapcTBa pa3peinaiOT TpaH3Hoe / BH.KeHe 'epe3

CBOH TeppHTopramHbie B0ObI B C0OTBeTCTBHH C lp~HH nIm 06b1IH0r0 MeH(Jny-

Hapognoro npaBa um rioneHaua~iMH rIHMeHeHHO Me HCHapOAHMBMH KOHBeH-
IUM~H, a TatoKe B COOTBeTCTBKH CO CBOHMH BHyTpeHHHMH npaBRJ~aNM.

CmambA 3

TAMO)KEHHL6IE IOIIIIUIHHII H OCOBbIE TPAH3HTHIE CBOP1I

TpaH3Hrhoe gBHDKceHHe He 1o.rteHGu-K o6lo0eHmo CO CTOPOHEA HaJmx 6b1 To

mi 6buio BjiacTefl Ha TeppHTOpHH TpaH3HTHoro rocygapcrBa TaMomeHHmM i now-

A-lHaMH HJ HaJIOraMH, B3ImaeMNM H B CBK3H C HMrIOpTOM 1 3KCnoPTOM, I1JIH

oco6bimH c6opaMH B CB313H C TpaH3HTOM. TeM He MeHee, TaKoe TpaH3HTHOe ,BH-

>Keme MoweT o6ilaraTICq c6opamH, p HC3I1HOxmTeJIbHO gim

IlORpbITH3I CB5I3aHHbIX C TpaH3HTOM pacxOOB 110 HaA30py H aAMHHHCTpaTHBHbiX

pacxogOB. CTaBK(H 3TrLA LuVopuo gOujmx i MaxCHma.IbHo COOTUI-eTCTBOBaT pacxogam,

Ha l1OKpbITHe XOTOpbIX O1 iipeg[Ha3HaqaloTCq, H, 1IpH yCJOBHH CO062oXeHI51 3TOO
llonIowj(eHII, C6opbI AOJ!Df*HbI B31MaTaC5 B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHeM 0 Hegony-

u eHHrn gcxpHmraiiu, ycTaHoBwemb M B nymcre I CTaTh 2.

Cmamnba 4

TPAHCIIOPTHbIE CPEJCTBA H TAP1I/IbI

1. aoroBapHBaioueci rocygapcrBa 063l3yIOTC3i, B 3aBHCHM1OCTH OT HMe1OUIHXc5

y HHX B03MO)KHOCTel, nipegocTaB=TL B I1yHKTaX BB03a, BbIBO3a, a B cnyxae

Heo6xoHmocrH - B IIyHKTaX nleperpy3KH, COOTBeTCTByIIujHe TpaHcrIOpTHBIe

cpeIcrBa H niorpy3otHo-pa3rpy3oqHoe o6opygoBaHe, 4To6bi TpaIH3HHoe ABH>1)e-

HHe ocyiigeCTBr1JoCb 6e3 HeoripaBgaHHbIX 3agepex.

2. aoroBapH1aImutaecA rocygapcTBa 0633yoTC3 nprmeHrrE x TpaH3rHHomy

gB1>ReHHio, nojm_3yIeMycq yCTpoAiCTBaMH, 3KCIIfJ~lyaTHPYedbL rocyXapcrBoM
r3M Haxo9HaUnMHCH nog ynipannemem rocygapcrBa, TapH4)bI 111 C60pbI, KoOpbIe,
c yqeTTOM ycJIOB1ik TpaHcn1OpTa H coo6pa~eemfi xommepmecmofi KOHKypeHI RH, 6ygyT

pa3yMHbIM B 0THOIeHH1 KaX HX craBox, Tax H yCnoBHi HX ripameHeHrH. 3TH

TapiiqbI 112K C6opbI ycraHaBuBOTCq Tamm 06pa30M, lT06bl maKCmajTmHO

o6nerxaim TpaH311THoe gBHB>eH1e, H He Xo31KHbi nipeBbuiuaT Tap()OB 1131K c60pOB,

nprmeHqembix )]AorOBapmBaonu1mHc rocygapCTBamH HpH1 nepeBo3xax xzepe3 mx

TeppHmopmlO TOBapOB cTpaH, HmeioUAHX BbIX09 X MopIO. HojoeHHa. HacToHiuero

nymcra pacnpocrpaH3MTc3 Tamoce Ha TapH3bI l c6opbI, XOTOpbIe MOryT nprH-

MeHThCH K TpaH31HTHOMy AB11K>emuIO, n0JIb3yIoi0emyca yCTpOICTBaMH, 3x-crntyaTu-
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3. Cada Estado Contratante autorizari, de acuerdo con sus leyes, normas y
reglamentos, el paso a travs de su territorio o el acceso a ese territorio de las
personas cuyo desplazamiento sea necesario para el trfico en trfnsito.

4. Los Estados Contratantes permitirfn el paso de trifico en trinsito a trav6s de
sus aguas territoriales de conformidad con los principios del derecho interna-
cional consuetudinario o las convenciones internacionales aplicables y con sus
normas internas.

Articulo 3

DERECHOS DE ADUANA E IMPUESTOS ESPECIALES DE TRANSITO

El tr~fico en trAnsito no serA sometido por ninguna autoridad del Estado de
trdnsito a derechos aduaneros, a ningin otro derecho o impuesto de importaci6n
o exportaci6n, ni a ningdn impuesto especial por raz6n de su trdnsito. Sin
embargo, sobre ese trifico en trtnsito podrAn imponerse tasas que tengan por
alnico objeto sufragar los gastos de vigilancia y de administraci6n que suponga
ese trAnsito. El importe de esas tasas deberd corresponder en el mayor grado
posible a los gastos que tengan por objeto cubrir y, con sujeci6n a esta condici6n,
tales tasas deberAn imponerse de conformidad con el requisito de la no discrimina-
ci6n definido en el pdrrafo I del articulo 2.

Articulo 4

MEDIOS DE TRANSPORTE Y TARIFAS

1. Los Estados Contratantes se obligan a facilitar, segfin las disponibilidades,
en los puntos de entrada y de salida y, si es necesario, de transbordo, medios de
transporte y material de manipulaci6n adecuados para el movimiento del trifico
en trnsito sin demoras innecesarias.

2. Los Estados Contratantes se obligan a aplicar al trtfico en trAnsito que haga
uso de instalaciones explotadas o administradas por el Estado, tarifas o gravimenes
que, teniendo en cuenta las condiciones del tr~fico y consideraciones de compe-
tencia comercial, sean razonables tanto por su importe como por el m6todo de
exacci6n. Esas tarifas o gravimenes se fijardn de manera que faciliten en todo lo
posible el trfico en trinsito y no serin superiores a las tarifas o gravimenes que
los Estados Contratantes apliquen al transporte por su territorio de mercancias
de paises con salida al mar. Las disposiciones de este pirrafo tambi6n se aplicarin
a las tarifas y gravdmenes impuestos al trdfico en trinsito que emplee instalaciones
explotadas o administradas por empresas o por particulares cuando esas tarifas o
gravimenes est6n fijados o reglamentados por el Estado Contratante. A los efectos
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pyembimH npegxnpumm~ Him qacrHbAH mmaMm H HaxogiutHMHcH nog Hx
ynpaBiemeM, B Tex cfIyia~qX, Korga Tapwlbmi Him c6opbi ycTaHaBmmaroTc1 ruI
pernm4eHTIpyIOcI J oroBapnamionuca rocygapcrBom. YnoTpe6mqemoe B Hac'roH-
geM nyHKTe noHATe (( yCTpOiCTBa )) OXBaTbiBaeT TpaHcnopTHLie cpegcTBa, nop-

TOBbIIe coopyweHH1 H rflyTH, 3a nlOJib3OBaHe KOTOpbIMH B3HMaiOTC5I Hap imbI HuH
c6opbl.

3. BcmaaA MOHOnOJILHa5I cuyHw6a 6yKCHPOBKH, KOTOpa co3gaHa Ha BOgHIbiX

nYT5IX, HCr0uZh3yeMbIX B IjelHX TpaH3HTa, goiHawH 6bITb opraHK30BaHa TaKm

o6pa3OM, MTobLI He IIpeILSTCTBOBaTh TpaH3HTHoMy ripoxog3. CygoB.

4. rlonoHema HaCTOatuefi CTaTbH Ojfl*HbI npumemm rmc c co6uuogeHHem ycjIo-
BHH 0 HegonyMe1HHH acHRpHmHHa1HH, yCTaHoBjieHHLIX B rfyHcre I craTbH 2.

Cmambil 5

METOabI H IOKYMEHTAH431, RACAIOIUIHEC5I TAMO)KEHHL6IX,
TPAHCHIOPTHIX H WYMPJrHX (IOPMAJIE6HOCTEPI

1. AoroBapHBa aouteci rocygapcria uplH eHmTo aAnmmcTpaTHBHbie a Tamo-
mwem bie Mepb, pa3pefiN .,Cao e cno6o;WHoe, HeripepLIBoe -x.ro imep paH3-r
Hoe 9BH)ReHHe. B ciymae Heo6xoHmocMTH o1 goncH BCTyIaT B neperoopbi
gJm gocrmHeHR cornamemm OTHOCHTemHo mep no o6ecneqemno H o6ueremHo
YiIOMM5rYTOro TpaH3HTHOrO BH>Kem5.

2. AJoroBapBaion Heca rocygapcrBa o6I3yoTCH HCIlOjTm3OBaTb yrrpoigemyo

goyMeHTaImHIO H 6bICTpbIe MeTOgbI BhIriOjiHeHHH TaMom1eHHbIX, TpaHCIIOpTHLIX H

gpyrmx agvmmHcTpaTHBHIX 4opmaTLHOCTei B oTHoieHHH TpaH3KTHoro ABH1emH

B TemeHH BCero TpaH3HTHOrO CJegoBaHH1 HO RV TeppHTopHH, BKOtoa4S BCRKMi0

neperpy3Ky, CiKJIagHpoBaHIe, pazgeneue rpy3OBbiX napTHA Ha 6onee m eJiHe
napTHm H H3MeHeHHSI B cnioco6e nepeBO3KH, KOTopbie moryT nIpOH3ofITr B TeqeHme

Taxoro CJIeAOBaMM.

Cmamba 6

XPAHEHHE TPAH3HTHLIX rPY3OB

1. YCJIOBH xpaHeHH5 TpaH3THbLx Irpy30B B IyHKTaX BBo3a H BIBO3a H B

npoMemHyTOqHbIX rHKTaX TpaH3HTHOrO rocygapcTBa moryT 6bITh yCTaHoBJieHbI no

corjiaiueHmio eWAy 3aHITepecoBaH~bi rocygapcTBanH. TpaH3HTHbie rocygap-
CTBa npegocaBnmoT no memmiefti epe TaKIue we 6ularonpmrrmbixe ycjIOBHS8 xpaHe-
HHHI, RaX H Te, KoTopbIe npegoc'raBnumi gJ rpy3oB, flpH6bIBaoflx B 3TH

cTpaHbI Him omupawaeMInX H3 3THX crpaa.

2. TapH4ThI H c6opbi ycraHaBimBaOTCB B COOTBeTCTBHH CO ciaTEei 4.
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de este p~rrafo, el t6rmino < instalaciones ) incluird los medios de transporte, las
instalaciones portuarias y las rutas por cuyo uso se impongan tarifas o gravAmenes.

3. Todo servicio de transporte establecido con caricter de monopolio en vias
navegables empleadas para el trdnsito deberi organizarse en forma que no
dificulte el trinsito de embarcaciones.

4. Las disposiciones de este articulo se aplicarAn en las condiciones de no
discriminaci6n definidas en el pArrafo 1 del articulo 2.

Articulo 5

M TODOS Y DOCUMENTACI6N EN LO QUE CONCIERNE

A LAS ADUANAS, EL TRANSPORTE, ETC.

1. Los Estados Contratantes aplicarn medidas administrativas y aduaneras que
permitan el paso libre, no interrumpido y continuo de las mercaderias en trdnsito.
En caso necesario, entablardin negociaciones a fin de convenir medidas para
asegurar y facilitar ese trlnsito.

2. Los Estados Contratantes se comprometen a utilizar una documentaci6n
simplificada y m6todos expeditivos en lo que concierne a las aduanas, el transporte
y demis procedimientos administrativos relativos al trdfico en trdnsito en todo el
trayecto en trdnsito por su territorio, incluso para todo transbordo, almacena-
miento, fraccionamiento de carga y cambio de modo de transporte que tuviere
lugar en el curso de ese trayecto.

Articulo 6

ALMACENAMIENTO DE LAS MERCANCfAS EN TRkNSITO

1. Las condiciones de almacenamiento de las mercancias en trinsito en los
puntos de entrada y salida y en puntos intermedios del Estado de trAnsito podrn
establecerse mediante acuerdo entre los Estados interesados. Los Estados de
trAnsito concederin condiciones de almacenamiento al menos tan favorables como
las que se apliquen a las mercanclas procedentes de sus propios paises o desti-
nados a ellos.

2. Las tarifas y grav~menes se determinarin de conformidad con lo dispuesto en
el articulo 4.
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CmambA 7

3AIaEP>KKH HJIH4 3ATPYaHEHH1A B TPAH3HTHOM aUBH)KEHHH

1. 3a mcKJimoeHneM cIytqaeB Henpeogonmiiori CHabi, aoroBaPH)aioigmecH rocy-

gapCTBa IpHHHMaIOT Bce Mepbi K TOMy, tro6bi H36eraTb 3agepwxeK wma orpaHHqeHmH

B TpaH3HTHOM ABH)I{eHUR.

2. Ec-Jl B TpaH3HTHOM BHeHHH npoHcxoj5fr 3agepmH wm gpyrHe 3aTpyAHe-

HH, i0 MrIeTeHTHbIe BJIaCTH TpaH3HTHOro rocyapcTBa Hmm TpaH3HTHblX rocy-

AapCTB H KoMrIeTeHTHbie BnacTm BHyTpHKOHTHHeHTaJIbHorO rocygapcrBa COTpygHH-
taIOT B geLix HX 6blcTporo ycrpaHeHnm.

Cmamb.n 8

CBOBOJ6IWE 3OHbI H PYfrHE TAMO)KEHHLIE BO3MO)KHOCTH

1. B nopTaX BB03a H BIBO3a TpaH3HTHbIX rocygapcTB, no coriameHHO Me>xgy

3THmH rocygapCTBaMH H BHYTpHI(OHTHHeHTaJILHbImH rocygapcrBaMH, MOryT AnH

ygo6crBa TpaH3HTHOrO XBHHKeHH5 C03,gaBaTbCi cBO6oHbIe 30HbI Hul gpyrHe
TaMOAKeHHbie B03MO)*HOCTH.

2. Ta.oro )e po-a BO3MO>KHOCTH oryT 5LITh 'raI lce CO3aHb 'rq Biy-rp OHTH-

HeHTaJIHbIX rocyapCTB B ApyrHx TpaH3HTH]bX rocygapcTBaX, He HmeiouHx mop-

cxoro no6epewq Him mopcKHx nopTOB.

Cmamb. 9

nPEaOCTABJIEHHE BOJIEE 3HALIHHTEJIbHLIX BO3MO)KHOCTEIl

Hacomgam KOHBeHIBUM HHKOHM o6pa3OM He BjIeqeT 3a co6ol IHeIImHHm npaBa

Ha nAO30BaHHe TpAH--rHT--lM-I B3-MO-HOCTrMHI l(OT'pble 6onee 3---

'lem npegycmoTpeHHbie B HacTomugei KOHBeHxJm, H 0 KOTOpbrx, nPH YCJIOBRH HX

COOTBeTCTBH5I iipmmnam KOHBeHIuHH, corIaciumab mewHy co6orl ioroBapHBaIo-

mHecR rOCy~apCTBa, HJLI KOTOpIie rIpegocTaBareHbI Kaimm-AH60 orOBapHBaio-

IIHmCa rocygapCTBOM. KOHBeHiwS TavoKe He npeSITcTBveT npejoCTaBJIeHHKo B

6ygygem npaBa Ha IIOJIb3oBaHHe TaIMH 6ojiee 3HaqHTeJIHbLIMH B03MOHKHOCT5IMH.

CmambA 10

OTHOIIEHHE K OIOBOPKE 0 HAHBOJIbIHEM
BJIAOrIPHI4TCTBOBAHHH

1. aoroBapHBaiouiHeci rocygapc Ba conmaaloTc 0 TOM, TO B OTHOUleHHK

BO3Mo*HocTeR H cueIXHa.bHbIX npaB, rpeg0CraBnaembLX HacTosilefg KoHBeHIxefI

BHyTpHxOHTHHeHTflThHbIm rocyj:apcTBam no ipHl4uHe HX oco6oro reorpa)HqecKoro

nOJIO>KeHH-H, He paceBpocTpaHaeTcq efiCTBHe OrOBOpxH 0 HaH6oJTmeM 611arorpPH3T-

CTBOBaHHH. BwyTpHIKOHTHHeHTarIbHoe rocy~apCTBO, He 3IBJOLeecq yqacrHamom

HacTOwh1ger KOHBeHIHH, M0weT rpeTeHA0BaTE Ha B03MO}KHOCTH K cneiHaJbHbie
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Articulo 7

RETRASOS 0 DIFICULTADES EN EL TRAFICO EN TRANSITO

1. Salvo en casos de fuerza mayor, los Estados Contratantes tomardn todas las
medidas necesarias a fin de evitar retrasos o restricciones al trtfico en trinsito.

2. En caso de que se produzcan retrasos u otras dificultades en el tr~fico en
trAnsito, las autoridades competentes del Estado o Estados de trAnsito y del
Estado sin litoral cooperanin para ponerles fin rpidamente.

Articulo 8

ZONAS FRANCAS U OTRAS FACILIDADES ADUANERAS

1. Para la conveniencia del trAfico en trnsito, podrin establecerse zonas francas
u otras facilidades aduaneras en los puertos de entrada y de salida de los Estados
de trdnsito, mediante acuerdos entre estos Estados y los Estados sin litoral.

2. Esta clase de facilidades podrd establecerse asimismo en favor de los Estados
sin litoral en otros Estados de trdnsito que no tengan costas o puertos maritimos.

Articulo 9

CONCESI6N DE MAYORES FACILIDADES

La presente Convenci6n no implica de ningfin modo el retiro de facilidades de
trinsito mayores que las que resulten de sus disposiciones y que, en condiciones
compatibles con sus principios, hubiesen sido convenidas entre Estados Contra-
tantes o concedidas por uno de ellos. La Convenci6n tampoco impide conceder
en el porvenir facilidades anAlogas.

Articulo 10

RELACI6N CON LA CLAUSULA DE LA NACI6N MAS FAVORECIDA

1. Los Estados Contratantes convienen en que las facilidades y los derechos
especiales concedidos en virtud de la presente Convenci6n a los Estados sin
litoral en vista de su situaci6n gegrdfica especial, quedan excluidos de la aplicaci6n
de la cldusula de la naci6n mds favorecida. Un Estado sin litoral que no sea parte
en esta Convenci6n podrA pedir las facilidades y los derechos especiales conce-
didos a los Estados sin litoral en la presente Convenci6n s6lo invocando la cliusula
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npaBa, nipegocraBnaem BHYTpHKOHTHHeHTaJ]LHbIM rocy~apcTaM B COOTBeTCTBHH

C HacToamerl KoHBeHiweR, TOYMhO Ha 0CHOBaHHH OrOBOpKH 0 aH6ojiuieM 6niaro-

npHHTCTBOBaHHI, rpegycMoTpermoi gOrOBOpOM menty 3TH, BHyTpHxoHTimHeH-
TaIJHbIM rocygapCrBOM H AoroBapHBaiouAmc3c rOcygapcTBoM, npegocraBHMOH
TaiHe B03M0KHOCTH H cnetna1mHbwe ipaBa.

2. Ecni RaRoe-AH6o AoroBapHBaoteecui rocygapCTBO npegocTaBHeT xaiomy-
Ju6o BHyrprHKorHTHHeHTaLHomy rocy~apCTBy BO3MOHCHOCTH HAil cnelWMHm bie

npaBa, 6oiee 3HaTqiTeJnIHbie, qeM Te, KOTOpbie npegyCMaTpHBaIOTC3 B HaCTOmBeAH

KOHBeHI HH, npegocraBneHrie 3THX B03MOmH0CTei JI cIeIwaJILHBIX npaB MOH)HO
orpaHHiHTb gaHHbIM BHyTpHOHTHHeHTaJTHbIM rocygapCrBOM, 3a Hcxj0qeilHeM

cjiytqaeB, Korga Henpegocrawiene TaKwx 6oniee 3HaIHTeJIEHbIX B03M0>KHOCTefi m
cneitaJlLHbix ripaB jo6oMy gpyroMy BHYTPHroHTHHHTaBHoMy rocygapcTBy npo-
THBOpeHT nloJIoweHHliM 0 HaI6ojhIeM 6naronpHsrTCTBOBamm, cogepwaneMcA B
HaixoM-H6ygb goroBope me>Fgy TaKRm gpyrHM BHYTpKoHTHHeHTaimHbim rocy-
gapCrBOM m1 J]AoroBapmaoIImMcH rocygapCTBOM, npegocraBRol0XtHM TaIUe B03-
mO>KHOCTH im cneiaaLnH8ie ripaBa.

Cmambiz 11

1H3'b5TH1l H3 KOHBEHL!HH fIO COOBPA)(EHHMM 3,IJPABOOXPAHE-
HHI, BE3OIACHOCTH H B I7=JI5DX OXPAHbI HHTEJIJIEKTYAJIb-
HOPI COBCTBEHHOCTH

1. HacTomasa KOHBeHLUM He 06H3rIBaeT HI oRo RoroBapHBaioImeecH rocygap-
CTB0 gonycxaT TpaH3HT JHlr, B-be3g X0T0pbIX Ha ero TeppHTopHmo BocripemieH, umm

TpaH3HT ToBapoB, BB03 KOTO~pIX He goIyCiaeTci, jIm6o no coo6paweHwim HpaB-
Cr~TICOCTT-v 31_r~na~xpaHeHwq lwfl 6e-onacHccI o6,ec-a, -,.,. B -aqecBe

mepbi npe oCTOpOKHOCTH npOTHB 6o3Ie3Hei wHBOTHbIX H pacremdI HJIR npOTHB
Bpe we3ieH.

2. Ka>Kgoe AoroBapHBaioujeecq rocygapcTBO HmeeT npaio npHmHmaTh Heo6xogii-
cbII UpocropoH-ioct-i H ,py-iie Mepbi _JtH o6ecne efla Toro, qTo6bi inuua

H ToBapbI, B oco6eHIocrI ToBapbI, Ha KoTopbIe I.MeeTCi MOHOIIOjiHA, gecrBHTejmHO
cjie,q0BaiH TpaH3HTOM H 4TO6bI cpegcTBa TpaHcnopTa ,eACTBHTej1hHO HcnOJi3OBa-

jmcb gnh nepeBO3KH TaKHX ToBapOB, a TaK,'me XiH o6ecnexeimm 6e3onacHocrH
nyTrH H cpeerCB coo6igeHiw.

3. HHwro B HacTOmueri KoHBeH~mH He 3aTpam Mep, RO<TOpuie Kaioe-m6o

,aoroBapHBaioigIeecH rocygapcrio Mow>eT 6rbrrb BrIHy2(eHO npUHHlTr BO mcrfon-

HeHHe nocraOBjeIHHA -aHoi-jI6o o6igefi Me>KyHaporrofA xoHBenmxW, yqacrHm-
HOM KOTOpOrk OHO B/I eTCi, He3aBHCHMO OT TOrO, HOC4T Jill TaaHJ ROHBeHIII

MpOBOrl Hm perHOHa.bHBIIi xapawrep H 6buia Jim oHa y>Ke 3aKiiomeHa Ha ge-,
3arjiiloqeHHi Hacroiuefi KOHBempI im 6ygeT 3aKjiloqeHa B 6yxWu/eM, B Tex
cJIy-Iasix, Iorga TKHie rfOCTaHOBJIHR IKaCaOTCH:
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de la naci6n mis favorecida contenida en un tratado concertado entre ese Estado
sin litoral y el Estado Contratante que conceda tales facilidades y derechos
especiales.

2. Si un Estado Contratante concede a un Estado sin litoral facilidades o
derechos especiales mayores que los que se prevgn en esta Convenci6n, tales
facilidades o derechos especiales pueden limitarse a dicho Estado sin litoral,
excepto en la medida en que al excluir de dichas mayores facilidades o derechos
especiales a otro Estado sin litoral se contravenga la cliusula de la naci6n mds
favorecida contenida en un tratado concertado entre ese otro Estado sin litoral y
el Estado Contratante que conceda dichas facilidades o derechos especiales.

Articulo 11

EXCEPCIONES A LA CONVENCI6N POR MOTIVOS DE SALUD PUJBLICA,
SEGURIDAD Y PROTECCI6N DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL

1. Ningfin Estado Contratante quedarA obligado por la presente Convenci6n a
permitir el trlnsito de personas cuya entrada a su territorio estuviere prohibida, o
de mercancias de una categoria cuya importaci6n estuviere prohibida, por
razones de moral piblica, salubridad o seguridad pfiblica o como precauci6n
contra las enfermedades de animales o plantas o contra las plagas.

2. Cada Estado Contratante tendr derecho a tomar las precauciones y medidas
necesarias para asegurarse de que las personas y las mercancias, especialmente las
sometidas a monopolio, se encuentran realmente en trinsito y que los medios de
transporte se utilizan realmente para el paso de dichas mercancias asi como para
proteger la seguridad de las vias y los medios de comunicaci6n.

3. Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n podri afectar a las medidas
que un Estado Contratante pueda verse obligado a adoptar en virtud de las
disposiciones de una convenci6n internacional general, de alcance mundial o
regional, en la que sea parte, independientemente de que dicha convenci6n haya
sido ya concluida para la fecha de la presente Convenci6n o de que lo sea poste-
riormente, cuando tales disposiciones se refieran:

N 8641
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a) HcnopTa, aminopra HrH TpaH3HTa onpegenemBIX BHAOB TOBapoB, TaKHx

KaK HapKoTHKH, Him gpyrne onacHbie nexapcrBeHbie cpegcrBa, Hrm

opywxe; Hum

b) oxpaHbi npombmiemoi, amnepaTYpHoi Hm xygoweCrBemofi co6crBeH-

HOCTH, Hm oxpaHLi 4)HpMeHHrbX HaHMeHOBaHHi H yxaKaHari nipoHcxoHCXe-

HHI HRH HaHMeHoBamm MCTa ipoHCxoHc)eHnR, a paBHO H npeceqemms

Hego6pOCoBecrHorH KoHKypeHwl.

4. HHwro B Hacroat eH KoHBeMHt He iperL5TCTByeT o6oMy aorOBapHBaio-

igemycH rocy~apcrBy rIpHHHmaTh xale-m6o Mepbi, HeO6XfioHme g a 3a9Hbi

CBOHX cyUmecrseHaHIX HHTepeCOB 6e3omacHOCrH.

CmambAq 12

H3b5ITHqI B CJIYqAE MPE3BbIqAftHbIX OBCTO5ITEJIbCTB

Mepbx o6fero Hm qacrnoro xapaxrepa, xoTopmb aoroBapHwaioiueeci rocy-

gapCTBO BbIHYH<teHO pmHHHMaTL InpH Bo3HHKHOBeHHH qpe3Bbqarmbix o6cTOm-

TeJ6CTB], yrpowaIOUHX ero nOJIHTHqecKOMy cyUeCTBOBaHHm wHm 6eornacHocTH,

Moryr, B HCKJUOTrTeJIMHbIX Cnyqaix H B TeqeHHe BO3MOw*HO 6oJIee xopoTmoro

nepHoga, noBjieqL 3a co6ofl omcrpyAemHe oT uonojmcem.0i Hacro tiei KOHBeI uu

HnH TOM yCJIOBHH, wTo IpHHIqurI CBo60Abl TpaH3HTr jOAIKeH Co6mIomaTbC5I B

MaKCHMaJTHO BO3MOHcHOR mepe B TeqeHHe 3TOIo IepHoga.

CmambA 13

IHPHMEHEHHE KOHBEHIU4H BO BPEM.I BOI1HbI

Hacomgaa KOHBeHIUH5 He ycTaHaBimBaer rpaBa H 065I3aHHoCTH BOIOnIOuHX

H HeiiTpajHbix CTOpOH BO rteMr BOHbI. O Hico KOHBe.w. M -oCTaeTca B CHie

BO BpemH BOHHbI B TOi Mepe, B KaKofi ro npe~cTaBLAeTca BO3MOKHbIM C yqeToM

TamiX npaB H o6I3aHHOCTeA.

CmambA 14

OBS3ATEJILCTBA HO KOHBEHLHH H rIPABA H OBM3AHHOCTH ro-

CYWAPCTB-TIJIEHOB OPFAHH3AUHH OB'bEaHHEHHbIX HALUVI

Hacrowdmia KOHBeHWAW He HanIaraeT Ha iaoe-Am6o aoroBapHmaiolgeeca

rocygapcTBo HHImiHx o6H3aTeimcrB, npOTBpetn ero ipaBaM H O6R3aH-

HOCTrM aK 'tmeHa OprlW3awi OSegimemr Hatigf.

CmambA 15

B3AHMHOCTb

IIonoxceima HaCToamme KOHBemLjH npumeaH3M TC3 Ha OCHOBe BamHocH.
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a) a la exportaci6n, la importaci6n y el trtnsito de tipos particulares de
mercancias como los estupefacientes u otras drogas nocivas o las armas, o

b) a la protecci6n de los derechos de propiedad industrial, literaria o artistica,
a la protecci6n de los nombres comerciales, indicaciones de procedencia o
denominaciones de origen, y a la supresi6n de la competencia desleal.

4. Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n impediri a ningin Estado
Contratante la adopci6n de cualquier medida necesaria para la protecci6n de
los intereses esenciales de su seguridad.

Articulo 12

EXCEPCIONES PARA CASOS DE EMERGENCIA

Las medidas de caricter general o particular que un Estado contratante se
vea obligado a adoptar en una situaci6n de emergencia que ponga en peligro su
existencia politica o su seguridad podrAn apartarse, a titulo excepcional y por
el pariodo m~s breve posible, de las disposiciones de la presente Convenci6n, en
la inteligencia de que el principio de la libertad de trinsito deberA observarse en
la mAxima medida posible durante ese periodo.

Articulo 13

VIGENCIA DE LA CONVENCI6N EN TIEMPO DE GUERRA

La presente Convenci6n no determina los derechos y deberes de las partes
beligerantes y neutrales en tiempo de guerra. Sin embargo, la presente Conven-
ci6n continuarA en vigor en tiempo de guerra en la medida en que lo permitan esos
derechos y deberes.

Articulo 14

OBLIGACIONES QUE IMPONE LA CONVENCI6N Y DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS
ESTADOS MIEMBROS DE LAS NACIONES UNIDAS

La presente Convenci6n no impone a ningdn Estado Contratante ninguna
obligaci6n incompatible con sus derechos y obligaciones como Miembro de las
Naciones Unidas.

Articulo 15

RECIPROCIDAD

Las disposiciones de la presente Convenci6n se aplicardn sobre la base de
la reciprocidad.
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Cmamba 16

PA3PEIIIEHHE CIOPOB

1. Tho6ori criop, KOTOpbrl Mo>KeT BO3HHRHYTB B CBII3H C TOJHCOBaHmeM Hi ripu-
MeHeHHm IIono)ceKHlik HacromIer KOHBCum H KOTopbIfi He pa3pemeH nyTem
rneperoBopoB HJH gpyrHMR MHpHbMR CpegCTBaMH pa3peiueHHi CnOpOB B TeqeHHe
geB qTH MeCffeB, pa3peluaerca no npocb6e OAHOi H3 CTOpOH nyTeM ap6rpawa.
Ap6HrpawKmaH KOMHCCHS COCTOHT H3 Tpex tneHOB. Ka>*caq cropona B cnope
Ha3HaqaeT ogIoro trleHa Korm1nccHR, a Tperii xmeH KOMHCCmH, KOT0pbIrI gOJViweH
6brr ripegcegaTeieM, M36fpaercH c o61gero coriacHq CTOpoH. EcJim CTOOHbI He
np~uryr x cornauenmo 0 Ha3HateHRK Tperbero xnieHa KoiMHccHm B TeqeHHe Tpex
MecHL~es, Tpeft i4jieH KozMccm4 Ha3HaqaeTc[ HpegcegaTeneM MexuWHapogroro
Cyga. Ecnm mo6aq H3 CT0pOH B TeqeHme Tpex MecfleB He cgenraeT Tpe6yeMoro
Ha3HaqemIlm, HpegcegaTesm Me>KVyapogHoro Cyga 3anojmIeT ocraBtmueca BaKaH-
CHIO 111 BaKaHCun.

2. Ap6nTpanmcaq iKomHCCH5 paapemaer nepegaaembne efl Bonp0cbi npocrBIM
6ojmtubmcrBom roJIocoB, K ee petuerma 06l3aTeJmHbi gA crOPOH.

3. Ap6rpa>cmmie Kommccmi rum .xpyrne mergyapoA.Hbie opraH l, KOTOpbTM
nopyliaercA pa3peweHme criopoB Ho Hacrofieir KOHBe1jam, co061IaioT gpyrru
1oroBapHBaiou~Hca rocygapcrBam qepea nocpegcrBO reHepaimHoro Cenpeiapa

Oprarm3agnm O6-,egHnermirx Haugft 0 cyigeCTBoaM H xapa~repe CnOpOB H

o6 yCJIOBHHX Hx pa3pememlm.

Cmamb8 17

fOAIHCAHHE

HacToma.qr KOHBem 0TKpbITa go 31 gexa6pq 1965 r. gmi nonmcamu
BceMH rocygapTBaH-UmeHamH OpraHH3aIH 06egmemmrx Haiuii rum ino6oro
cn-el aa3HpoBaimoro -ipeacgeim HyTa roc-ygapcmaBH, 5M-;MH~o McR Y-iac-H-a

KaMH CTaryra MewxWnapogoro Cyga, a TaK>oe mo6rim gpyrm rocygapcTBom,
npHrJiaiuemim reHepaRhHOAi AccaM6Aeei Opraimaawm O6LerumeHibix Hatiafi
cramL yqacrHmwom KoHBemm.

Cmamb? 18

PATHI4TKAIU4

HacroamaR KoreHrwiR nogaenufr paTH4lMraIbr . Paarr4maguoHmbe rparomi
cgaioTc14 Ha xpaHeHme reHepWMHoMY Cexperapio OpraHm3aam O6segtmerHbjx
HatwA.
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Articulo 16

ARREGLO DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia que pueda originarse con respecto a la interpretaci6n o
aplicaci6n de esta Convenci6n, que no se resuelva mediante negociaci6n u otos
medios pacificos de soluci6n dentro de un plazo de nueve meses, serd zanjada
mediante arbitraje a petici6n de una de las partes. La comisi6n de arbitraje
se compondri de tres miembros. Cada una de las partes en la controversia
nombrard a un miembro de la Comisi6n, mientras que el tercero, que serA
Presidente, serd elegido de comfin acuerdo entre las partes. Si 6stas no logran
ponerse de acuerdo sobre la designaci6n del tercer miembro en un plazo de tres
meses, el tercer miembro serA designado por el Presidente de la Corte Internacio-
nal de Justicia. En el caso de que cualquiera de las partes no efectiie nombramien-
tos en un periodo de tres meses, el Presidente de la Corte Internacional de
Justicia cubrirA la vacante o vacantes restantes.

2. La comisi6n de arbitraje decidird por mayoria simple sobre cualquier
cuesti6n que se le someta y sus decisiones serin obligatorias para las partes.

3. Las comisiones de arbitraje o cualesquiera otros 6rganos internacionales
encargados de resolver las controversias en virtud de la presente Convenci6n
pondrin en conocimiento de los demds Estados Contratantes, por conducto del
Secretario General de las Naciones Unidas, la existencia y la naturaleza de las
controversias y los t6rminos de su arreglo.

Articulo 17

FIRMA

La presente Convenci6n estarA abierta hasta el 31 de diciembre de 1965 a
la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de algiin
organismo especializado, asi como de todo Estado Parte en el Estatuto de la
Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la
Asamblea General de las Naciones Unidas a ser Parte en la Convenci6n.

Articulo 18

RATIFICACI6N

La presente Convenci6n estA sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositarn en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.
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CmambR 19

nPHCOEaHHEHHE

Hacroamuai KOHBeHAMHJ OTpITa gim npHcoemmHeHHH no6oro rocygapCTBa,
npHHazUnecaigero x OgHOR H3 xemipex HaTeropRAf, IlepeqHcJieHHbIX B cTaTbe 17.
ARTbl o rHcoegnHeHHH cgaIOTCq Ha xpaHeHHe reHepanHoMy CeKpeTapio OpraHH-
3amm O6iexmeimbx HaiqRi.

CmambA 20

BCTYrIJIEHHE B CHJIY

1. Hacroma KOHBeHMA BCTylaeT B CHJAy Ha TpHpgambIf geHB niocjie AHa

caxH Ha xpaeHme paTx4FHiaragHoHmHL rpaMOT HAm axTOB o IpwcoegHiJeHHH no
MeHmmer mepe XBYMA BHyTpHoHTHHeHTaiHbmHMH H R ABYMH TpaH3HT-
HbIMH rocygapcTBaMH, RlMeIouJmH MopcKoe no6epexme.

2. B OTHoueIHHH Hawgoro rocygapcrBa, xoropoe paTH4)HJHpyeT KOHBeHIJ H0 m
SpIcoe-mAercH K HeR nocnIe cgatH Ha xpaHeHme paTH4)HKagHOHH IX rpamoT Hum

aIHTOB 0 npHcoegHHeHHH, HeO6XOgHMbIX AXR BCTyrLeHHI B CHJIy HaCTOiiuer
KOHBeMHL B COOTBeTCTBHH C nyHHTOM 1 Hacromierl CTaTEH, KOHBeHIUM BCTyaeT
B CHJI-y Ha TpHtI~aTbIr geHL nociie cgaqi Ha xpaHeHHe 3THM rocygapCTBOM CBOer

paTxcbM4IalmuOHHoii rpamoTbi Him acra o npucoegmHH.

Cmamba 21

IIEPECMOTP

1H1o Tpe6oBaHHIo OAHOfR TpeTH IoroBapHBmiomxcai rocygapCTB H C cornIacma
6oJmmIr4HCTBa qoroBapHBaiouxci roCygapCTB, reHepajHEifi CexpeTapb OpraHM-
3auga O67,eAHremx i-1aiit C03bIBaeT KoH4bepeHuHo C xieimio nepecmoTpa
Hacrommeri KOHBeHILXHH.

CmambR 22

YBEAIOMJIEHH5I, HAHIPABJI5EMIIE FEHEPAJIHIM CEKPETAPEM

FeHepanbHLit CeKpeapb OprahM3auH O6iermimix Hauik yego uer
Bce rocygapcTBa, npmagnemai4e K oHOi H3 qerbipex HaTeropHH, nepetmcieH-mbix
B crame 17:

a) o iiogimcaH Hacro5meii KOHBeHIwH H catze Ha xpaHelme paTHc4)muaIHOH-
HbIX rpaMOT HWM aKTOB o IIpHcoeHHeHtHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbAJMH 17,

18 H 19;

b) o gaTe BcTyrmLfelHH B CHJIY HaCTomer KOHBeMmIH B COOTBeTCrBHH CO
cTaTreri 20;

C) O Tpe6OBaHHIX o nepecMoTpe nacTosmjefi KOHBeHHH B COOTBeTCTIBHH CO

cTaTefi 21.
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Articulo 19

ADHESI6N

La presente Convenci6n quedarA abierta a la adhesi6n de los Estados perte-
necientes a alguna de las cuanto categorias mencionadas en el articulo 17. Los
instrumentos de adhesion se depositarn en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 20

ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha
en que hayan sido depositados los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n de,
por lo menos, dos Estados sin litoral y dos Estados de trdnsito con litoral.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu6s
de haber sido depositados los instrumentos de ratificaci6n de adhesi6n necesarios
para la entrada en vigor de la presente Convenci6n de conformidad on lo dispuesto
en el p~rrafo 1 de este articulo, la Convenci6n entrari en vigor el trig~simo dia
a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratifica-
ci6n o de adhesi6n.

Articulo 21

REVISI6N

A petici6n de un tercio de los Estados Contratantes y con el asentimiento de
la mayoria de los Estados Contratantes, el Secretario General de las Naciones
Unidas convocarA a una Conferencia para proceder a la revisi6n de la presente
Convenci6n.

Articulo 22

COMUNICACIONES POR EL SECRETARIO GENERAL

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicari a todos los Estados
pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en el articulo 17 :

a) las firmas de la presente Convenci6n y el dep6sito de instrumentos de
ratificaci6n o adhesi6n, de conformidad con lo dispuesto en los articulos
17, 18 y 19;

b) la fecha en que entre en vigor la presente Convenci6n, de conformidad
con lo dispuesto en el articulo 20;

c) las peticiones de revisi6n, de conformidad con lo dispuesto en el articulo
21.
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CmambR 23

AYTEHTHIHbIE TEKCT1I

IOX IUMWH HacTo5umeri KOBeHim, TeicTbI KOTOpORi Ha pyccKoM, aHrnme-

CKOM, HcnaHcKoM, FcHTaCKOM H 4)paIy3coM H3biKax HBJUIMOTCH paBHO ayTeHTHq-

HbIMH, 6yger CgaH Ha xpaHeHae reHepamHoMy CeKpeTapio OpraHI3aumm O6iegw-
HeHHMix Hanuii, Koopbirl HanpaBrH ero 3aBepeHmbie iormH BceM rocygapcrBaM,

ipuHagwa m K OAHORi H3 iembipex KaTeropHfi, nepetmcJleHHbIX B Crame 17.

B YqOCTOBEPEHHE MEFO H HenoIrIHCaBm eCH, Hagne>KatiHm o6pa3oM
ynonOmoteHHble CBOHMH IIpaBHTenaICTBaMH, IlOIIHCaJIH HaCTOHIWO KOHBeHIm~O.

COBEPIIEHO B UeHTpajibHbiX yqpe>KgeHmix OpraHM3aium O6,exgimembix
HaIW B Hbio-Iflopce BoCbmoro HIOJI5I TbIc5Na geBRlTbCOT mecrbgecnT ruToro roga.
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Articulo 23

TEXTOS AUTINTICOS

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol,
franc~s, ingl~s y ruso son igualmente aut~nticos, serdi depositado en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviarA copia certificada a todos
los Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en
el articulo 17.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL IOS infrascritos plenipotenciarios, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHO en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, en este dia ocho de
julio de mil novecientos sesenta y cinco.

NO 8641



102 United Nations - Treaty Series 1967

FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a ApraHmcraH:

PoR EL AFGANISTIN:

Abdul H. TAIBI

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a Aa6aiHmo:

POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGIERIE:

I fIM]1:
3a AAmHp:

POR ARGELIA:

Foy Anc-E.NT .A

POUR L'ARGENTINE:
MMI :

3a ApreHrimy:
PoR l.A A-GENTNA!

Lucio GARCfA DEL SOLAR

December 29, 1965

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

3a ABCTpajnmio:

POR AUSTRALIA:
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a AwcTpmo:

POR AUSTRI'A:

FOR'BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

JATIJW :
3a BC.abrmo:

Poa BiLGICA:

Compte tenu des r6serves* exprim6es dans ma
lettre h Monsieur le Secr~taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies, no S. 5036 du 30 d6cembre
19651.

C. SCHUURMANS

le 30 d~cembre 1965

I [Translation] Subject to the reservations*
stated in my letter No. S. 5036 of 30 December
1965, addressed to the Secretary-General of the
United Nations.

*Text of the reservations:

1. With regard to the application of article 3
of the Convention, the Belgian Government
considers that the exemption relates exclusively
to duties or taxes on imports or exports, and not
to taxes on transactions, such as the Belgian tax
on transport and auxiliary services, which also
apply to internal trade.

2. Belgium can apply article 4, paragraph 1,
only in so far as State-owned means of transport
and handling equipment are concerned.

3. The Belgian Government intends, upon
depositing its instrument of ratification of the
Convention, to make a reservation concerning
the rights and obligations of Belgium arising
from its adherence to certain international
treaties relating to economic matters or trade.

*Texte des rdserves:
1. Pour l'application de l'article 3 de la Con-

vention, le Gouvernement belge consid6re que
1'exemption vise exclusivement les droits ou
taxes sur les importations ou les exportations, et
non les imp6ts sur les transactions, qui sont
6galement applicables au commerce intrieur,
tels que la taxe belge sur les transports et sur les
prestations accessoires au transport.

2. La Belgique ne peut appliquer le para-
graphe I er de l'article 4 que dans la mesure ob
il s'agit de moyens de transport et de materiel
de manutention appartenant i l'Etat.

3. Le Gouvernement beige envisage de faire,
los du d~p6t de l'instrument de ratification de
la Convention, une reserve en rapport avec les
droits et obligations r~sultant, pour la Belgique,
de sa qualit6 de partie i certains trait6s interna-
tionaux dans le domaine 6conomique ou com-
mercial.
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FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a Bonwsmo:

POR BoLIVIA:

F. ORTIZ S.

29 de diciembre de 19651

FOR BRAZIL:
PouR LE BRfsm:

3a Epaamo:

POR EL BRAsIL:

Jos6 SETTE C MARA

August 4th, 1965

1 With the following statement: 1 Avec Is d~claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... Mi Gobierno me instruye en esta oportunidad, para dejar constancia del criterio boliviano,
que ya consta en las actas de la Conferencia, en sentido de que I Bolivia no es un pals sin litoral
sin6 una naci6n que por circunstancias transitorias esti privada 'de acceso al mar a travs de su
costa propia a y de que a el libre trinsito irrestricto e incondicional debe reconocerse en el Derecho
Internacional como un atributo inherente a los territorios y paises enclaustrados, fmdfndose en
razones de justicia y en la necesidad de facilitar esa contribuci6n al progreso general en igualdad de
condiciones o.

Estas opiniones bolivianas, consubstanciales con la soberania nacional no dejarin de mani-
festarse en ninguna ocas6n, y m; pa.. f... ar. el Converio a que me refiero en un testimonio de su
espiritu de cooperaci6n con las Naciones Unidas y los paises privados de costa maritima que se
encuentran en vias de desarrollo ...

[Translation] ... I have been instructed by my
Government to place on record the Bolivian
view, which is already to be found in the records
of the Conference, that " Bolivia is not a land-
locked State but a nation which is deprived by
temporary circumstances of access to the sea
across its own coast " and that " unrestricted
and unconditional freedom of transit must be
recognized in international law as an inherent
right of enclosed territories and countries for
reasons of justice and because of the need to
facilitate such transit as a contribution to general
progress on a basis of equality ".

Bolivia will on no occasion fail to maintain
these views, which are inherent in national
sovereignty, and, by signing the Convention,
will give evidence of its willingness to co-operate
with the United Nations and the developing
countries without a sea-coast...

[Traduction] ... Conformgment aux instruc-
tions que j'ai reques en l'occurrence de mon
Gouvernement, je tiens A r6affirmer la pnition
qui est celle de mon pays et qui ressort des
documents officiels de la Conf6rence, A savoir
que o Is Bolivie n'est pas un pays sans littoral
mais un tat qui, par suite de circonstances pas-
sagbres, est empech6 d'accder A la mer par sa
propre c6te * et que a la libert6 de transit incon-
ditionnelle et sans restriction doit etre reconnue
en droit international comme un droit inh6rent
des territoires et pays enclaves, eu kgard aux
exigences de la justice et A la n6cessit6 de faciliter
le progr~s g6n6ral dans des conditions d'6galit6 o.

La Bolivie fera toujours valoir ces principes,
qui sont ins6parables de la notion de souve-
rainet6 nationale, et mon pays signera la Con-
vention susmentionn6e pour t6moigner de sa
volont6 de coop~rer avec l'Organisation des
Nations Unies et avec les pays en voie de
d6veloppement qui n'ont pas de littoral...
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FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Boarapuzo:
POR BULGARIA:

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:
114u:

3a BapMy:

POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyHAH:

POR BURUNDI:
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

PouR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BIiLORUSSIE:
:

3a EeJiopyccKyo COBeTcKyw CoaimicnTreccyio Pecny6mtny:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIdTICA DE BIELORRUSIA:

C orOBOpHOfA cnegyioiero cogepwaHHI:

(f lIpaBHrejMCrBo BenopyccKofi COBeTCKOA Co-
IxwaJIcTHtiecKofA Pecny6mum cqxrTaeT Ua1 ce63 He-
o6R3aTejrmHbiMH nonoKeHHu CTaTH 16 KOHBeHIIH1n o

TpaH31THOfi TOprOBJIe BHyrpIiOHTHeHTaJ.HbIX rocy-

AapcTB, npegycMaTpHBaioiueR, xiTo meHbI ap614Tpa),-

HOR KOMHCCHIM MOryT Ha3HanaTbCl rfpegceaTeneM

Memgyiapooro Cygra, uH 3aHBJIIeT, ITO ARR Ha3Ha-

neMHHI xueHOB ap6irrpa>KHoii KotccHR flpegceaTeieM
Mewcyapoguoro Cy~a Heo6xOArMo B KaowOM OT-
)genrbHOM cnyxiae cornacHe cnopmngmx rocy~apcrB )).

F. MEPHYIIEHKO

28.XII.65

'[Translation] With the following reservation:
The Government of the Byelorussian Soviet

Socialist Republic does not consider itself
bound by the provisions of article 16 of the
Convention on Transit Trade of Land locked
States, under which members of the arbitra-
tion commission may be appointed by the Presi-
dent of the International Court of Justice,
and declares that, in each individual case, the
co1seint of 'uI JL woLes is necessary
for the appointment of members of the arbitra-
tion commission by the President of the Inter-
national Court of Justice.

G. CHERNUSHCHENKO

The following statement was aso m oe .e
signature :

I [Traduction] Avec la r~serve suivante :
Le Gouvernement de la RSS de Bi6lorussie

ne se consid~re pas comme i6 par les disposi-
tions de l'article 16 de la Convention sur le
commerce de transit des pays sans littoral pr6-
voyant que lea membres de la commission d'ar-
bitrage pourront 6tre nomm~s par le President
de la Cour internationale de Justice et d&lare
que la d6signation des membres de la commis-
sion d'arbitrage par le Pr6sident de ia Cour
internationale de Justice exige dans chaque cas
l'accord des parties au diff6rend.

G. TCHERNOUCHTCHENKO

La d~claration suivrante a en outre Ct'6 for-mu-
16e au moment de la signature:

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

SBejnopyccxaa Coercxaq CoUHajmcrnqecman Pecny6muca c'maeT neo6xoAHibM yxasam
Ha gHCKpHMHiiaiwoHmbi xapaKTep cTaTert 17, 19, 22 H 23 KoHuesUHs, coriacHo KOTOpbM P319
rocygapcTB miieH BO3MOHCHOCTH cTam y-iacrHHcaMH 3TOAi KoIfleHUM. KOHBeHttHq peryJMpyeT
BOnlpOCEl, 3aTparHBaioMHe HHTepecbl Bcex rocyJgapcTB, r IOaTOMy OHa gOjf<Ha 6bITb OTRpbITa
giui y'qacTHq Bcex rocygapcrB. B COOTBeTCTBHH C rpH1Uj'ITIOM cyBepeHmoro paBeHcTBa HHaRe
rocytapcTBa ie HMeIoT npaBa OTCTpaHSrTb jApyrue rocygapcrBa OT yiiacmnH B nogo6Horo poga
KoHBeH'HH )).

[Translation] The Byelorussian Soviet So- [Traduction] La R6publique socialiste so-
cialist Republic considers it necessary to draw vi~tique de Bi6lorussie juge n6cessaire de sou-
attention to the discriminatory nature of articles ligner le caractire discriminatoire des articles 17,
17, 19, 22 and 23 of the Convention, under 19, 22 et 23 de la Convention, qui privent une
which a number of States are deprived of the s6rie d']tats de la possibilit6 d'adh6rer & celle-ci.

(Continued on P. 107) (Suite d la p. 107)

No. 8641



1967 Nations Unies - Recuedi des Traitds 107

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:
AM:
3a Ka6oxwy:
POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a XaMepym:
POR EL CAMERiN:

J. B. BELEOKEN

10 aoet 1965

FOR CANADA:

PouR LE CANADA:

3a RaHay:
PoR EL CANADI:

(Continued from p. 106)
opportunity to become Parties to the Conven-
tion. The Convention deals with matters that
affect the interests of all States, and it should
therefore be open for participation by all States.
According to the principle of sovereign equality,
no States have the right to exclude other
States from participation in a Convention of
this type.

(Suite de lap. 106)
La Convention rgle des questions ayant des
incidences sur les int6rets de tous les Etats et,
partant, doit rester ouverte & l'adh6sion de tout
ttat. Conform6ment au principe de l'6galit6
des ttats souverains, aucun Rtat n'est habilit6 a
empecher un autre ttat d'adh6rer t une con-
vention de ce genre.
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RIgPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a I1eH'rpaabHoabpmmHcKymo Pecny6.amuy:

POR LA REPI6BLICA CENTROAFRICANA:

M. GALLIN-DOUATHE

New York, le 30 d~cembre 1965

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:
ta:
3a AeirLo:
POR CEILk:

FOR CHAD:

POUR LE TcAD:
3M.:
3a qaA:
POR EL CHAD:
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FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a q4m:
POR CHILE:

Con reserva del articulo 16, declarando que en
cualquiera controversia con paises americanos sobre
la interpretaci6n o aplicaci6n de esta Convenci6n,
Chile procederd de acuerdo con los instrumentos
interamericanos para la soluci6n pacifica de contro-
versias que obliguen tanto a Chile como al otro pais
americano1 .

Renin FUENTEALBA

December 20, 1965

FOR CmA:

PoURi LA CHINE:

9PE:
3a Kmai:
POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a Koayu6mo:
PoR COLOMBIA:

'[Translation] With a reservation with re-
gard to article 16, to the effect that, in any
dispute with American countries over the
interpretation or implementation of this Con-
vention, Chile shall proceed in accordance with
whatever inter-American instruments con-
cerning the peaceful settlement of disputes may
be binding both on Chile and on the other
American country.

Vol. 597-9

1 [Traduction] Avec la r6serve suivante au
sujet de larticle 16: au cas ou un diff6rend
surgirait avec un pays am6ricain, a propos de
l'interpr6tation ou de l'application des dispo-
sitions de la Convention, le Chili agirait con-
form6ment aux textes des accords interam6ri-
cains pour le riglement pacifique des diff6rends
qui lient i Is fois le Chili et l'autre pays am6ri-
cain en cause.
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FOR THE CONGO (BRAzZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):
MAL (MAX'-T) :

3& JXouro (Bpawaab):
POR EL CONGO (BRAZZAILLE):

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

POUR LE CONGO (RgPUBUIQUE DiMOCRATIQUE DU):

3a AemoMoEpaSmemypo Pecuy6.mIy Eomro:
POR EL CONGO (REP6BLICA DEMOCRkTICA DE):

FOR COSTA PICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a Koea-Plmy:
PoR COSTA RcA:

FOR CUBA:

PoUR CUBA:

3a Iy6y:

FOR CUBA:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a ICwnp:

POR CHIPRE:
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a "qexocoBanmo:

POR CHECOSLOVAQUIA:

With reservations* to articles 16, 17, 19, 22 and
23, the text of which is enclosed hereto."

Milan KLUSAK

10 December 1965

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a AaroMew:

POR EL DAHOMEY:

*Texts of the reservations:
(1) The Czechoslovak Socialist Republic

does not consider itself bound by article 16
providing for a compulsory procedure of
arbitration for any dispute which may arise
with respect to interpretation or application of
the provisions of the Convention. The Czecho-
slovak Socialist Republic maintains that the
consensus of all Parties to the dispute is in-
dispensable in any particular case to be sub-
mitted for arbitration.

(2) The Czechoslovak Socialist Republic
considers articles 17 and 19 to be of discrimina-
tory character since, on the basis of their pro-
visions, a number of States has been deprived of
the possibility of becoming a Party to the Con-
vention.

The Convention relates to matters which are
of interest to all States; consequently, it has
to be open for participation of all States.
In accordance with the principle of sovereign
equality, no States have the right to exclude
other States from becoming a Party to the Con-
vention of general interest.

(3) The latter reservation applies also to
articles 22 and 23 for the same reasons.

1 [Traduction] Avec rkserves* aux articles 16,
17, 19, 22 et 23. Texte des riserves joint en
annexe.

*Texte des riserves:

1) La Rkpublique socialiste tch~coslovaque
ne se considire pas comme like par l'article 16,
qui pr6voit le recours obligatoire A l'arbitrage 4
l'occasion de tout diffirend auquel pourrait
donner lieu l'interpritation ou 'application des
dispositions de Ia Cqnvention. La Rpublique
socialiste tch6coslovaque soutient que l'accord
de toutes les parties au diff~rend est indispen-
sable dans toute affaire devant 6tre soumise A
arbitrage.

2) La Rpublique socialiste tch~coslovaque
considire que les articles 17 et 19 ont un ca-
ract~re discriminatoire car, sur la base de leurs
dispositions, plusieurs ktats ont &t6 priv~s de la
possibilit6 de devenir parties A Ia Convention.

La Convention a trait a des questions qui
int~ressent tous les Rtats; elle doit donc etre
ouverte A la participation de tous les ttats. Con-
form~ment au principe de l'6galit6 souveraine,
aucun Rtat n'a le droit d'emp~cher d'autres
Ptats de devenir parties A une convention d'in-
t~ret gn6ral.

3) Cette derni~re r6serve s'applique aussi aux
articles 22 et 23 pour les memes raisons.
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FOR DENMARK:

PouR LE DANEMARK:
-.P -J -:
3a, ZaHmo:

PoR D~mr acA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a AoMmnnaHCyIO Pecuy6.mmy:

POR LA REP(TBLICA DOMINMCANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:
J A --* :

3a Kimagop:

POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a CaimBagop:

POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a ETDHOIHIO:

POR ETIOPiA:
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA REPUBLIQUE FiDERALE D'ALLEMAGNE:

3a 4PegepaTBHnyo Pecny6anmy repMaHHI:
POR LA REP6BLICA FEDERAL DE ALEmANIA:

With the reservations* set forth in my note of
December 20, 1965 addressed to the Secretary-

General of the United Nations, which is attached
herewith.1

Sigismund VON BRAUN

December 20, 1965

*Text of the reservations:
In respect of article 2, paragraph 1, article 5

and article 7 :
The Federal Republic of Germany starts

from the assumption that normal frontier
controls which, in accordance with interna-
tional agreements and with existing national
legislation, are carried through in an adequate
and nondiscriminatory manner, meet the re-
quirements of article 2, paragraph 1, article 5
and article 7.

In respect of article 2, paragraph 2:

The Federal Republic of Germany under-
stands this provision to imply that, as long as
agreements according to article 2, paragraph 2,
have not been concluded, the national regu-
lations of the transit state will apply.

In respect of article 4, paragraph 1 and
article 6, paragraph 1 :

The Federal Republic of Germany is not in
a position to assume obligations as provided
for in article 4, paragraph 1 and in article 6,
paragraph 1. Considering transport conditions
in the Federal Republic of Germany, however,
it may be taken for granted that sufficient means
of transport as well as handling equipment and
storage facilities will be available for traffic in
transit. Should difficulties arise nevertheless,
the Government of the Federal Republic of
Germany would be prepared to seek remedies.

In respect of article 4, paragraph 2 and
article 6, paragraph 2:

(Continued on p. 114)

1 [Traduction] Avec lea r6serves* inonc6es
dans ma note du 20 d6cembre 1965 adress6e au
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies. Texte des
r6serves joint en annexe.

*Texte des riserves:

En ce qui concerne le paragraphe 1 de
l'article 2, l'article 5 et l'article 7 :..

La Rpublique f~drale d'Allemagne part de
l'hypoth~se que les mesures de contr6le qui
sont normalement prgvues A Ia frontiire et qui,
conform6ment aux accords internationaux et &
la 16gislation nationale en vigueur, sont appli-
quges d'une manibre raisonnable et non discri-
minatoire r6pondent aux stipulations du para-
graphe 1 de l'article 2, de l'article 5 et de l'ar-
ticle 7.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar-
ticle 2 :

Pour la R6publique fgdgrale d'Allemagne, il
est implicitement entendu dans cette clause que,
jusqu' la conclusion des accords pr6vus par le
paragraphe 2 de l'article 2, Ia r6glementation
nationale de l'Ltat transitaire sera applicable..

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'ar-
ticle 4 et le paragraphe 1 de l'article 6:

La R6publique f6d6rale d'A1emagne n'est
pas A meme d'assumer les obhgaions- pi4ves
par le paragraphe 1 de l'article 4 et le para-
graphe 1 de l'article 6. N6anmoins, compte
tenu de l'6tat des transports dans la R6publique
f~drale d'Allemagne, il est possible de prsumer
que des moyens de transport, du materiel de
manutention et des installations d'entreposage
ad6quats pourront 6tre mis la disposition du
commerce de transit. Au cas ohi n6anmoins des
difficult6s se produiraient, le Gouvernement de
Ia R6publique f6d6rale d'Allemagne serait dis-
pos6 a s'efforcer d'y rem6dier.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar-
tide 4 et le paragraphe 2 de l'article 6:

(Suite d lap. 114)
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FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a .4PJnnI AIO:

PoR FINLANDIA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a Ipamupno:

Po FANc :

FOR GABON:

POUR LE GABON:
JJU :

3a ra6OH:

POR EL GAB6N:

FOR GHANA :

POUR LE GHANA:

3a raly:

POR GHANA:

(Continued from p. 113)
The Federal Republic of Germany is not in

a position to assume obligations as contained
in article 4, paragraph 2 and article 6, para-
graph 2. The Government of the Federal Re-
public of Germany is, however, prepared,
within the scope of its possibilities, to use its
influence as regards tariffs and charges so as to
facilitate traffic in transit as much as possible.

(Suite de la page 1)3)
Le Gouvernement de la R6publique f6drale

d'Allemagne n'est pas iL m~me d'assumer les
obligations pr6vues par le paragraphe 2 de
l'article 4 et le paragraphe 2 de l'article 6. Le
Gouvernement de Is R6publique f6dirale
d'Allemagne est n6anmoins dispos6, das la
mesure du possible, user de son influence en
matiire de tarifs et de taxes pour faciliter au
maximum le trafic en transit.
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FOR GREECE:

POUR LA GRACE:

3a I'pemo:
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a DaTeMajiy:
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA:

POUR LA GUINiE:

3a 'aHmleo:
POR GUINEA:

FOR HAITI:

PoUR HAiTI:

3a rauTH:

POR HAITi:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SA1NT-SIf-GE:

3a CnaTmfihnuk npeemra:
POR LA SANTA SEDE:

Alberto GIOVANNETTI

December 30, 1965
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FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a" roHypac:
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

PouR LA HONGRIE:

3a Beirpmo:
POR HUNGIA:

Kdroly CSATORDAY

December 30, 1965

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:
AA:
3a HcaaH 0:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA:

PoUR L'INDE:
Mik:
3a Hitmo:

POR LA INDIA:
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FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HH OHe3Hlo:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR LIRAN:

3a HpaH:

POR EL IRAN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a IHpan:
POR EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a HpjiaH~miO:

POR IRLANDA:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a H3pawb:

POR ISRAEL:

N .
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FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3& HTaJnIO:

POR ITALIA:

Piero VINCI

December 31st, 19651

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE-D'IvOIRE:

3a Beper 0oHOBO1A IHKOH

FOR LA COSTA DE MARuFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAiQUE:

3a HMafKy:

POR JAMAICA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

F :
3a 2[nonmo:
POR EL JAP6N:

1 With the following statement:

[Translation] ... The Permanent Represent-
ative of Italy wishes to notify the Secretary-
General that the Italian Government intends
to enter specific reservations to the Conven-
tion on depositing its instrument of ratification.

No. 8641

I Avec la diclaration suivante :

s ... Le Repr6sentant Permanent de 'Italie
d6sire notifier l'intention du Gouvernement
italien de formuler des reserves sp~cifiques
quant A ladite Convention au moment de d6-
poser son instrument de ratification.*
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FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a HopaHxNmO:

POR JORDANIA"

FOR KENYA:

POUR LE KENYA.

3* Eenmo:

POR KENIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:

3a HmefyT:

POR KUWAIT:

FOR LAos:

POUR LE LAOS:

3a Jlaoc.
PoR LAos:

T.KHAMPAN

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a .TIHaH:
POR EL LiBANO:
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FoR LIBERL:

POUR LE IaBiRmA:

3a Jlu6epmo:
PoR LIBERIA:

FoR LIBYA:

POUR LA LIBYE:
*11 1t m:
3a m Bmo:

PoR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a. JIxTemmeAH:

POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a JIoEceM6ypr:

POR LUXEMBURGO:

Pierre WURTH

28.12.19651

I With the following declaration:

[Translation] The Government of Luxem-
bourg envisages the possibility, on depositing
the instrument of ratification of the Conven-
tion on Transit Trade of Land-locked States,
of entering a reservation relating to its member-
ship in regional economic unions or common
markets.

1 Avec la dclaration suivante :

* Le Gouvernement luxembourgeois en-
visage comme une kventuatit6 de formuler
lors du d~p~t de l'instrument de ratification de
la Convention relative au commerce de transit
des pays sans littoral une rserve en relation
avec son appartenance A des syst~mes r6gio-
naux d'union 6conomique ou de march6 corn-
mun. S
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FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:
~JJDWJjni:

3a MagaramRap:

POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI:

Poun LE MALAWI:
AM:
3a Maixua:

POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a MaiaAcKyl $beepagm:

POR MALASIA:

FOR MALI:

PoUR LE MALI:
K*J:
3a Maim:

POr MALi:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

3a MaahTy:

PoR MALTA:
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FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a Manp'raHMo:

POR MAUITANIA:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a MeIemcy:

POR M]EXICO:

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MoHaico:

POR M6NACO:

lFnR MONC-OT.

PoUr LA MONGOLIE:
Wit:
3& Momvino:

POR .MONGOLIA

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapoimo:

POR MARRUECOS:
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FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

3a Henaa:
POR NEPAL:

Padma Bahadur KHATRI

FOR THE NETHERLANDS:

PouR LES PAyS-BAS:?-M:
38 HgepaAix:

Po Los PAIsEs BAtJos:

J. G. DE BEUS

December 30, 1965

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:
.JV- M :
3a HoByo 3eiangm:

PoR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

PouR LE NICARAcUA:

3a HmKaparya:
POR NICARAGUA:

No 8641
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FoR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

3a Hm'ep:
POR EL NiGER:

FoR NIGERA:
PouR LA NIGiRIA:

3a Hiirepmo:
POR NIGERIA:

FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE
NA:
3a Hoplermo:
PoR NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

PoUR LE PAKISTAN:

3a Ilaimc :
POR EL PAMxsTiX:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:
E ,R; :
3a HaHaMy:

POR PANAM;.:

No. 8641
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FoR PARAGUAY:
POUm IS. PARAGUAY:

3& naparsai:
POR EL PARAGUAY:

Miguel SOLANO L6PEZ
23 de diciembre de 1965

FoR PERU:-
PouR LE P"aiou:

3a Ilepy:
POR EL PER(:

FOR THE PHILIPPINES-

POUR LES PHILIPPINES:

XW mammx:

POR FILIPINAS:

FoR PowA:
PoUm i.A PoLoc.,z:

3a Hommy:
POR POLONIA:

NO 8641
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:I:
3a IIopTyramo:

POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE COR-E:

3a XopeficRyo Pecny6my:
POR.LA REP6BLICA DE COREA:

FOR THE REPUBuC OF VIETNAM:

POUR LA REPUBLIQUIE DO VIET-NAM:

3a Pecny6.muy BeTHam:

POR LA REP6BLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a Pymiwno:
POR RUMANIA:

FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3a Pya.y:.

POR RWANDA:

C. MUDENGE

July 23, 1965
No. 8641
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FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-Mapmio:
POR SAN MARINO:

Franco FIORIO

23 July 1965

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CaygOBCKyo ApaBmo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE S-NiGAL:

3a CeHeraA:
POE EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cheppa-JIeoHe:

POR SIERRA LEONA:

No 8641
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FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoMaJi[:

POR SOMALIA:

Foa SOUTH AFRICA:
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOxmyso A(Dpmcy:

PoR SUt FRICA:

FOR SPAIN:
Pom L'EsPAE :N-
AW :
3a Hcuaimo:
PoR EsPARA:

No. 8641
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FoR THE SUDAN:
POUR LE SOUDAN:

3a Cy~aH:

PoR EL SUDIN:

With reservation* as far as article 2 is concern-
ed. Reservation is attached.'

Abdul Magid Bashir EL-AHMADI

11th August 1965

FOR SWEDEN:

PouR LA SUDE:

3a Mlempmo:
POR SUECIA:

*Text of the reservation:
The Government of the Republic of the

Sudan will not consider itself bound by the
third sentence of article 2, paragraph 1, of the
Convention in respect of the passage across its
territory of goods destined to or coming from
South Africa or Portugal or goods the owner-
ship of which could be claimed by South
Africa or Portugal. The reservation is made in
accordance with the spirit of Security Council
resolution S/5773, in which the Security Council
condemned the apartheid policies of the Gov-
ernment of the Republic of South Africa,
resolution A/AC.109/124 in which the Special
Committee condemned the colonial policy of
Portugal and its persistent refusal to carry out
the resolutions of the General Assembly, the
Security Council and the Special Committee,
and resolution CM/Res.6(I) of the Council of
Ministers of the Organization of African Unity.
The reservations will remain in force pending
the ending of the prevailing situation in South
Africa and the Portuguese colonies.

Nor will the Republic of the Sudan, as a
member of the Arab League, consider itself
bound by the same provision in respect of the
passage across its territory of goods destined
for or coming from Israel.

1 [Traduction] Avec r~serve* A 1'article 2.
Texte de Ia reserve joint en annexe.

*Texte de la rdserve:
Le Gouvernement de Ia R~publique du

Soudan ne se consid~rera pas comme l6 par les
dispositions de Is troisi~me phrase du para-
graphe 1 de l'article 2 de Ia Convention, s'agis-
sant du passage, & travers son territoirq, de
marchandises A destination ou en provenance
de l'Afrique du Sud ou du Portugal, ou de
marchandises dont l'Afrique du Sud ou le
Portugal pourraient revendiquer la proprit.
La pr~sente reserve est formulae conform6ment
& l'esprit de la rsolution S/5773, par laquelle le
Conseil de scurit6 a condamn6 la politique
d'apartheid du Gouvernement de la Rpublique
sud-africaine, de Is r6solution A/AC.109/124,
par laquelle le Comit6 special a condanm6 la
politique coloniale du Portugal et son refus
persistant d'appliquer les resolutions de l'As-
sembl6e g~n6rale, du Conseil de s~curit6 et du
Comit6 special, et de la resolution CM/Res. 6
(I) du Conseil des ministres de l'Organisation
de l'unit6 africaine. Cette reserve restera en
vigueur aussi longtemps que la situation actuelle
en Afrique du Sud et dans lea colonies portu-
gaises n'aura pas pris fin.

En tant que membre de la Ligue arabe, la
R~publique du Soudan ne se consid~rera pas
davantage comme li6e par lesdites dispositions,
s'agissant du passage, A travers son territoire,
de marchandises A destination ou en provenance
d'Israel.
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FOR SWITZERLAND:

PoUR LA SUIssz:

3& HlBeSm pm:
POD SUmU:

Ernesto THALMANN

10 d~cembre 1965

FoR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

3a Cnpmo:
POR SmuA:

FOR TE.4LAlm:
POUR LA THAILANDE:

3& TsLu im:
PoR TAiLANDiA:

FOR Toco:
Poun LE Toco:*;:
3& Toro:
Poa EL ToGo:

No. 8641
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FoR TRINIDAD AND TOBAGO:

PouR LA TRINITI- ET TOBAGO:

3a TpnHniaA x To6aro:
POR TRINIDAD Y TABAGO:

FoR TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

3a Tymae:
PoR TUNEZ:

FOR TURKEY:

?OU LA TURQUIE:
-+- 4 :

.3a Typzmpo:
PoR TuRQuIA:

FoR UGANDA:

PoUR L'OUGANDA:

3a Yiraiiy:
POR. UGANDA:

Apollo K. KIRONDE

21 December 1965

N- 8641
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

PouiR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIdTIQUE D'UKRAINE:

3a YxpamncRyo CoeTccyo Coga3ImeH'ecitymo Peeny6mncy:
POR LA REPUiLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRANIA: .

C orOBOpKHO caegyimuero cogepwamm:

((lIpaBHiTejMCrBo Yipamcicof CoBeTCKOri Co-

limaamcmriecofl Pecny6mnua c'xraer gi ce6aae-
O6fI3aTeIBHbIMI HOJIO)*eHIa CTaTLH 16 KOHBeHi;HH 0

TpaH3HTHOrI ToproBie BHyTpIKOHTHHeHTaIbHbIX rocy-

I [Translation] With the following reservation:

The Government of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic does not consider itself bound
by the provisions of article 16 of the Convention
on Transit Trade of Land-locked States, under
which members of the arbitration commission
may be appointed by the President of the Inter-
national Court of Justice, and declares that, in
each individual case, the consent of the con-
tending States is necessary for the appointment
of members of the arbitration commission by
the President of the International Court of
Justice.

S. SHEVCHENKO

31 December 1965

The following statement was also made upon

1 [Traduction] Avec la riserve suivante :

Le Gouvernement de la Rpublique socia-
liste sovi~tique d'Ukraine ne se considre pas
comme li6 par les dispositions de l'article 16 de
la Convention sur le commerce de transit des
pays sans littor-, prdvoyant que lea membres
de la commission d'arbitrage pourront etre
nommds par le President de la Cour interna-
tionale de Justice, et diclare que la designation
des membres de la commission d'arbitrage par
le President de la Cour internationale de Justice
exige dans chaque cas l'accord des parties au
diff6rend.

S. CHEVTCHENKO

31 ddcembre 1965

La d&laration suivante a en outre 6t6 formu-
ice au imouLHI de la signature

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

SYlcpaicxam CoBercxaH Coaa.nmcTHqecxaH PecrSy6ama c-nTaer Heo6xogHmbim yxa3aTm
Ha gHci~pHMHHai.OHHb A xapal(Tep cTaTefi 17, 19, 22 H 23 KoHnemm, cor~nacHo HOrOpbIM pRA
rucyapTdrt Jwlucki ksuamuf*-OCTh craTh yqacrHH o 3TOH KoHHeHpm. KoHBeHqta peryrmpyer
Borpocbh, 3aTparHBaioniwe HHrepecbI Bcex rocygapcrB, H no3ToMy OHa gojix<Ha 6arrE oTrcpbnTa
gjm y'acrHRL Bcex rocygapcrn. B cooTBercrBHH c npsmaoi cyBepenaoro paBencrBa mucaKie
rocygapcrBa He HMeIOT npaBa oTcrpalrah gpyrHe rocygapcrBa oT y'4acraH B nogo6Horo poga
KoHBemtrm ).

[Translation] The Ukrainian Soviet Socialist
Republic considers it necessary to draw at-
tention to the discriminatory nature of ar-
ticles 17, 19, 22 and 23 of the Convention,
under which a number of States are deprived of
the opportunity to become Parties to the Con-
vention. The Convention deals with matters that
affect the interests of all States, and it should
therefore be open for participation by all States.
According to the principle of sovereign equal-
ity, no States have the right to exclude other
States from participation in a Convention of this
type.

No. 8641

[Traduction] La R1publique socialiste so-
vi~tique d'Ukraine tient A souligner le caract~re
discriminatoire des articles 17, 19, 22 et 23 de
la Convention, qui privent une srie d'Etats de
Ia possibilit6 d'adhdrer A celle-ci. La Conven-
tion r~gle des questions qui touchent aux
intdr&s de tous les Etats et doit donc &re ou-
verte l'adhdsion de tous les ttats. Conform-
ment au principe de l'6galit6 des ttats souve-
rains, aucun ftat n'a le droit d'emp~cher un
autre ttat d'adhdrer & une convention de ce
genre.
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gapcrB, npegycMaTpwaiouxeAi, qTo 'LieriH ap6nrpaw-
HOAI KOMHCCHH MOryT Ha3HaqaTbCH lpegcegaTenem

MexqWHapogoro Cyga, H 3aiBnHeT, "Iro /-I5 Ha3Ha-
qeHH5I 'UneHOB ap6HTpa<HoIfI KomAWccrm HpegcegaTeneM
Me 1yHapoAtoro Cyga HeO6XO9M B xaxicgom oTgesm-

HOM cnyqae cornacHe cIOpatiHuX rocygapcTB )).

C. IIIEB'4EHKO

31 XeKa6pa 1965 roga

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Co03 COBeTcHEx CoamcTnecnKHx Pecny6roa:

POR LA UNI6N DE REPiBLICAS SOCIALISTAS SOVITICAS:

C orOBOpIO11 cegymioIgero cogepwaHam :

H( IpaBxTemcI3BO Co03a COBeTcmHX CoIamIcTH-
'qemmX Pecny6Jrm cm'aeT gj ce6a Heo6313aTeJybHbIMH

nomeHuR CTaTLH 16 KoHBem[HJH 0 TpaH3HTHOri Top-

roBne BHyTpHICOHTHHeHTamHr.LIX rocygapCTB, rpeXW-
cMaTpHBmiogei, rro tmeHwI ap6nwpa>iHOi KoMHcCIH

MOIyT Ha3HaqaThcH fpegcegaTenem MeHwnyapogHoro
Cyga, H 3aHBfMeT, WO gJ]J Ha3HaqeHH1 xIeHOB

ap6HrpawHft RomHccmH rIpegcegaTenem MeyHapog-
Horo Cya Heo6XO HMO B icaIom OTgemHom cJIyqae

cornacHe criopauwx rocy~apcTB )).

H. (IEaOPEHKO

28 geica6pA 1965 roga

1 [Translation] With the following reserva-
tion :

The Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics does not consider itself bound
by the provisions of article 16 of the Conven-
tion on Transit Trade of Land-locked States,
under which members of the arbitration com-
mission may be appointed by the President of
the International Court of Justice, and declares
that, in each individual case, the consent of the
contending States is necessary for the appoint-
ment of members of the arbitration commission
by the President of the International Court of
Justice.

N. FEDORENKO

28 December 1965
(Continued on p. 134

I [Traduction] Avec la rkserve suivante:

Le Gouvernement de l'Union des R~publi-
ques socialistes soviatiques ne se consid~re pas
comme li par les dispositions de l'article 16 de
la Convention sur le commerce de transit des
pays sans littoral pr~voyant que les membres de
la commission d'arbitrage pourront etre nom-
mks par le Prksident de Ia Cour internationale
de Justice et declare que la designation des
membres de la commission d'arbitrage par le
Prksident de la Cour internationale de Justice
exige dans chaque cas l'accord des parties au
diff6rend.

N. FEDoRENKo
28 d6cembre 1965

(Suite d lap. 134)
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FoR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06"beAnHermyo Apa6ciyio Pecny6axmIy:
POR LA REPI6BLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BiurMN AND NORTHERN IRELAND"

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe~uneHHoe KopoaeBCTBO BeJino6paHIm H CeBepHoi Hpmaumm:
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARiA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANzANIA:

PouR LA REPUBLIQUE-UNIE DE-TANZaNm:

3a O6zeAKeHyW Pecny&Imcy'TaA3anu:
Po LA REPIU'BLI .A UNMA DE TAN AmA.:

(Continued from p. 133)
The following statement was also made upon

signature :

(Suite de lap. 133)
L d'clara-in. suiVate a en outre L6 for-

mul~e au moment de la signature:

[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSEJ

SCoo3 COBeTCKHX CoUiaa hcTHqecsx Pecny6iia cmTaeT Heo6XogHmbIM yKa3aTh Ha

gHcipI1HaOHHbIri xapaHTep cTaTeA 17, 19, 22 H 23 KoHneHUHH, cornacHo KOTopMIM pa
roc-yTapeT-" JiHi1eH BO3MOH(HOCTH CTaTb YaCTHHaMH sTOr KoHtemUM. KonemnM peryHpyeT

BoIpOCbI, 3aTparHBaioinLHe HHTrepec a Bcex rocygaperB, H HO3TOMy oHa ojrI>KHa 6brrEa oTmprra

35 yqacTit Bcex rocygapcTB. B cooTBeTcTBIH C npHHttom cynepeHoro paneHcTBa HHnaKHe
rocygapcTBa He HmeiOT npaBa OTcTpaH5TM gpyrme rocysapcrBa OT y'qacTH B noo6Horo poga
Kostaemmti )) .

[Translation] The Union of Soviet Socialist
Republics considers it necessary to draw at-
tention to the discriminatory nature of ar-
ticles 17, 19, 22 and 23 of the Convention,
under which a number of States are deprived
of the opportunity to become Parties to the
Convention. The Convention deals with matters
that affect the interests of all States, and it
should therefore be open for participation by
all States. According to the principle of sov-
ereign equality, no States have the right to
exclude other States from participation in a
Convention of this type.

No. 8641

[Traduction] L'Union des R~publiques so-
cialistes sovittiques juge ncessaire de souligner
le caract~re discriminatoire des articles 17, 19,
22 et 23 de la Convention, qui privent une srie
d']tats de la possibilit6 d'adhrer A celle-ci. La
Convention r~gle des questions ayant des in-
cidences sur les intirets de tous les ttats et,
partant, doit rester ouverte hL l'adh~sion de tout
Etat. Conform~ment au principe de l'6galit des
t.tats souverains, aucun ttat n'est habilit6 A
empecher un autre Etat d'adhrer A une Con-
vention de ce genre.
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AmimQuE:

3a Coe~memmie m bmz Axepmm:
POR Los ESTADOS UNDOs D AmicA:

Charles W. YOST

December 30, 1965

FOR THE UPPER VOLTA:

PouR LA HAUTE-VOLTA:
_EftK. :
3a BepxmoIo Bojmwy:
PoaR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

PoUR L'URUGUAY:

3a YpyrBai:
POR EL URUGUAY:

FoR Vuz zmm:
PoIR LE VEZxMMz z:

3a Benecypay:
PoR VENEZUELA:

N- 8641
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FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:
ANWV:
,3& 3anaioe Cawoa:

POR SAMOA OCCmWExNTL:

Fox YEMEN:
PouR u YL.MEN:

3a HeMew:

PoR EL YEMEN:

Foxt Yu~osAvIA:
Poux IA YoucosrAvix:

3a jOroe xmi:
POR YUGOSLAVIA:.

A. JELIc6

FOR ZAMBIA:

PouR LA ZAMBIE:

3a 3aM6mo:
PoR ZAMBIA:

F. M. MULIKITA

23rd December 1965

No. 8641
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DECLARATION AND RESERVATION DACLARA TION ET RESERVE FAITES
MADE UPON RATIFICATION A U MOMENT DE LA RATIFICATION

MONGOLIA - MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

Brrg Hafipamgax Mouron Apg Yncbm 3acrimi raaap ganaM rapwrrf
yjcyyim TpaH3HT xygangaaHbi TyxaAi KOHBemHpiH 16-p 3TaRIA mapraaH TacJiax
KomHccbIH rmurrgnHfr OJIOH yJICbIH muTxHrMH xgapra TOmnKYD 6aftHa r3W aacubir

OpTO TJ xaaapHa X3M33H T33aC 6afraa 6eree mapraaH raciiax KOMHCCbiH
rwurrTHir 30BXEH maprarq 3Tr33gfLTA~ I 30BemOOpCHOOp TOMIrox eCTori r3NI
T33 C 6ariaa.

3H3XT-r KOHBeHiUirH 17, 19, 22 6a 23-p 3-frmlATgfiiH 3lajIT Lb 3apHn yjicyygaac
TTrHg opoar ox 6oiomodIr -rr-rrfcr'3 3muaBapnaH raAyypxax m-i ziaHapbu-

aryymx 6airaar Byrg Haripamax Mouron Apg Yncbm Faaag 5IBxIbIH SAaM 3aaH
T3mg3rJI3)I(, TyC KOHBeHg Hb ync 5rX3HAJ xaMaapargax acyy-mir xamapx 6aflraa
ryji 6Tx yjicyygaac TTTHA opoJUrox qBgajlIg H33JIrl 6aiix eCTOft mH T33>K 6aH-

raaraa 6ac m3g3r3>xr 6akua.

[TRANSLATION] The Government
of the Mongolian People's Republic
deems it essential to draw attention to
the discriminatory nature of the pro-
visions of articles 17, 19, 22 and 23 of
the Convention, under which a number
of States are excluded from partici-
pating in this Convention. The Con-
vention deals with matters of interest
to all States and should therefore be
open for participation by all States.

The Government of the Mongolian
People's Republic does not consider
itself bound by the provisions of
article 16 of the Convention on Transit
Trade of Land-locked States under
which members of the arbitration com-
mission may be appointed by the
President of the International Court of
Justice, and declares that the appoint-
ment of members of the arbitration
commission should be made only with
the consent of all the parties to the
dispute.

[TRADUCTION] Le Gouvernement
de la R6publique populaire mongole
juge essentiel d'appeler l'attention sur
le caract~re discriminatoire des dispo-
sitions des articles 17, 19, 22 et 23 de
la Convention, en vertu desquels un
certain nombre d'i~tats ne sont pas
admis h participer it cette Convention.
La Convention traite de questions
int6ressant tous les I.tats et devrait
donc 8tre ouverte i la participation de
tous les 1&tats.

Le Gouvernement de la R6publique
populaire mongole ne se consid~re pas
i6 par les dispositions de l'article 16
de la Convention relative au commerce
de transit des tats sans littoral, en
vertu duquel des membres de la Com-
mission d'arbitrage peuvent 6tre nom-
m6s par le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice, et il d6clare que
les membres de cette commission ne
devraient 6tre nomm6s qu'avec le
consentement de toutes les parties au
diffrend.
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